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11.1  BIOGRAFIE VAN AL-ʾIMĀM IBN JARĪR AṬ-ṬABARIYY (310 NH)  

De edele grootgeleerde, de wetsgeleerde (faqīh) en de Imām van de tafsīrgeleerden: 
Abū Jaʿfar Muḥammad ibn Jarīr ibn Yazīd ibn Kathīr ibn Ghālib aṭ-Ṭabariyy. Hij 
werd geboren in het jaar 224 NH in Āmul, de grootste stad in de regio Ṭabaristān,[1] 
waar hij vroeg begon met het opdoen van kennis. Zo vertelt hij over zichzelf: “Ik had 
de Qurʾān gememoriseerd toen ik zeven jaar was, leidde de mensen in het gebed 
toen ik acht jaar was en begon met het schrijven van overleveringen toen ik negen 
jaar was.”[2]  

Vervolgens reisde hij rond in de islamitische wereld om kennis te vergaren in 
Irak, Egypte en ash-Shām. Daarna keerde hij terug te naar Baghdād (Irak), waar hij 
zich permanent vestigde. Aṭ-Ṭabariyy schreef meerdere werken in verschillende 
wetenschappen, maar het vakgebied waarin hij uitblonk was de wetenschap van 
at-tafsīr (Qurʾān-exegese), zoals terug te zien is in zijn meesterwerk genaamd Jāmiʿ 
al-Bayān ʿ an Taʾwīl Āy al-Qurʾān, die bekend staat als Tafsīr aṭ-Ṭabariyy. Daarnaast 
schreef hij werken over de geschiedenis (at-tārīkh), de wetsleer (al-fiqh) en de ge-
loofsleer, waaronder het werk Ṣarīḥ as-Sunnah waar dit hoofdstuk over gaat. Aṭ-
Ṭabariyy overleed uiteindelijk in Baghdād, in het jaar 310 NH.[3] 

Zijn leraren 

Hij studeerde bij o.a. de volgende geleerden: Muḥammad ibn Ḥumayd ar-Rāziyy, 
Muḥammad ibn ʿAbd al-Malik ibn Abī'sh-Shawārib, Ismāʿīl ibn Mūsā as-Suddiyy, 
Isḥāq ibn Abī Isrāʾīl, Muḥammad ibn Abī Miʿshar, Aḥmad ibn Manīʿ al-Baghawiyy, 
Yaʿqūb ad-Dawraqiyy, Abū Karīb Muḥammad ibn al-ʿAlāʾ, Hannād ibn as-Sariyy, 
de drie studenten van al-ʾImām ash-Shāfiʿiyy: Ismāʿīl ibn Yaḥyā al-Muzaniyy (auteur 
van [8] De Uitleg van de Sunnah van al-Muzaniyy), Yūnus ibn ʿAbd al-ʾAʿlā en ar-
Rabīʿ ibn Sulaymān al-Murādiyy, en vele andere geleerden.[4] 

 
[1] Een regio langs de zuidelijke en zuidoostelijke kust van de Kaspische Zee. 
[2] Muʿjam al-ʾUdabāʾ (6/2446) van Yāqūt al-Ḥamawiyy (626 NH). 
[3] Ṣarīḥ as-Sunnah (red. al-Badr; p. 8) van aṭ-Ṭabariyy; Siyar Aʿlām an-Nubalāʾ (14/267). 
[4] Ṣarīḥ as-Sunnah (red. al-Badr; p. 8) van aṭ-Ṭabariyy; Siyar Aʿlām an-Nubalāʾ (14/268-269). 
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Zijn studenten 

Tot zijn studenten behoren o.a. Abū Shuʿayb ʿAbdullāh ibn al-Ḥasan al-Ḥarrāniyy, 
Abū'l-Qāsim aṭ-Ṭabarāniyy, al-Qāḍī Aḥmad ibn Kāmil, Ibn ʿAdiyy, Abū Bakr ash-
Shāfiʿiyy, Makhlad ibn Jaʿfar en vele anderen.[1] 

Zijn wetenschappelijke positie 

Adh-Dhahabiyy zei: “Al-Ḥākim zei: Ik hoorde Abū Bakr ibn Bālūyah zeggen: Abū 
Bakr ibn Khuzaymah (311 NH) zei tegen mij: ‘Ik heb gehoord dat jij de Tafsīr van 
Muḥammad ibn Jarīr opgeschreven hebt?’ Ik zei: ‘Dat klopt. Ik heb het opgeschre-
ven terwijl hij het aan mij dicteerde.’ Hij zei: ‘Alles?’ Ik zei: ‘Ja.’ Hij zei: ‘In welk jaar?’ 
Ik zei: ‘Vanaf het jaar 283 (NH) tot aan het jaar 290 (NH).’ Abū Bakr (Ibn Khuzaymah) 
leende het vervolgens van mij. Na twee jaar bracht hij het terug en zei: ‘Ik heb het 
van begin tot eind gelezen en ik ken niemand op aarde die meer kennis heeft dan 
Muḥammad ibn Jarīr (aṭ-Ṭabariyy).’”[2] 

Al-Khaṭīb al-Baghdādiyy zei: “Aṭ-Ṭabariyy vestigde zich in Baghdād en woon-
de daar tot aan zijn overlijden. Hij was een van de Imāms van de geleerden, wiens 
uitspraak als oordeel geaccepteerd werd en naar wiens opinie men terugkeerde van-
wege zijn kennis en deugd. Niemand in zijn tijd had zoveel kennis van verschillen-
de wetenschappen verzameld zoals hij dat gedaan had. Hij had de Qurʾān gememo-
riseerd en kende de verschillende qirāʾāt (recitatievormen), en hij had inzicht in de 
betekenissen van de Qurʾān, begrip van de regelgevingen ervan en kennis van de 
overleveringen en haar ketens, de authenticiteit en de opheffende en opgeheven 
wetten (an-nāsikh wa'l-mansūkh). Hij kende de uitspraken van de metgezellen, de 
Tābiʿīn en degenen die na hen kwamen inzake de wetten en kwesties van het toe-
gestane en het verbodene, en hij had kennis over de geschiedenis van de mensen 
en de historische berichtgevingen over hen.”[3]  

Al-ʾImām Ibn Kathīr (774 NH) zei over hem: “Hij was een van de Imāms van 
de Islam, zowel qua kennis als qua handelen naar het Boek van Allāh en de Sunnah 
van Zijn Boodschapper .” 

 
[1] Siyar Aʿlām an-Nubalāʾ (14/269) van adh-Dhahabiyy. 
[2] Siyar Aʿlām an-Nubalāʾ (14/272-273) van adh-Dhahabiyy. 
[3] Tārīkh Baghdād (2/163) van al-Khaṭīb al-Baghdādiyy. 
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Zijn schrijfwerken 

Al-ʾImām aṭ-Ṭabariyy schreef o.a. de volgende boeken: 

 Jāmiʿ al-Bayān ʿan Taʾwīl Āy al-Qurʾān (Tafsīr aṭ-Ṭabariyy); 

 Tārīkh ar-Rusul wa'l-Mulūk (Tārīkh aṭ-Ṭabariyy); 

 Tahdhīb al-ʾĀthār; 

 Ikhtilāf ʿ Ulamāʾ al-ʾAmṣār fī Ahkām Sharāʾiʿ al-ʾIslām (Ikhtilāf al-Fuqahāʾ); 

 Ikhtiyār min Aqāwīl al-Fuqahāʾ; 

 Ādāb al-Quḍāh; 

 Basīṭ al-Qawl fī Ahkām Sharāʾiʿ al-ʾIslām; 

 Al-Khafīf fī Ahkām Sharāʾiʿ al-ʾIslām; 

 At-Tabṣīr fī Maʿālim ad-Dīn;[1] 

 Ṣarīḥ as-Sunnah; 

Dit laatste werk is de verhandeling die in dit hoofdstuk gepresenteerd wordt.  █ 

 
[1] Ṣarīḥ as-Sunnah (red. al-Badr; p. 10) van aṭ-Ṭabariyy. 
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11.2  INTRODUCTIE TOT DE VERHANDELING 

Een korte beschrijving 

Al-ʾImām Ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy schreef de verhandeling Ṣarīḥ as-Sunnah (De Dui-
delijke Sunnah) – die tevens bekend staat als Sharḥ as-Sunnah (De Uitleg van de 
Sunnah) – nadat hij onterecht beschuldigd werd van bepaalde fouten in de geloofs-
leer. Hij stelde dit werk dan ook op als een manier om zich te distantiëren van het-
geen aan hem toegeschreven werd en om op duidelijke wijze bekend te maken wat 
zijn geloofsleer is – namelijk de geloofsleer van Ahl as-Sunnah wa'l-Jamāʿah, zoals 
duidelijk wordt in deze verhandeling. De verhandeling bevat een uiteenzetting van 
een aantal belangrijke hoofdzaken van de geloofsleer waarin de dwalende sektes 
afgeweken zijn, zoals de Qurʾān, de Namen en de Eigenschappen van Allāh, de 
Voorbeschikking, de definitie van al-ʾĪmān (het geloof), de metgezellen en dergelijke. 

Vanwege de status van al-ʾImām aṭ-Ṭabariyy als de grootste tafsīrgeleerde van 
zijn tijd en een autoriteit in zijn vakgebied, evenals een van de grote Imāms van 
Ahl as-Sunnah uit de derde en vierde eeuw, wordt er veel belang gehecht aan deze 
verhandeling over de geloofsleer. Het is daarom ook door meerdere Imāms van 
Ahl as-Sunnah in verschillende tijdsperiodes volledig of gedeeltelijk geciteerd ter 
bevestiging van de correcte geloofsleer (zie de volgende paragraaf). 

Bronnen & authenticiteit 

De verhandeling kent een aantal bronnen: 

1. Een manuscript in Dār al-Kutub al-Miṣriyyah, onderdeel van Majāmīʿ Tay-
mūr ʿArabiyy (4/106, pp. 161-168). 

2. Een manuscript uit 1084 NH in Maktabat Rīfān Kishk (3/510), deel van Mak-
tabat Ṭūbqabū Saray (Istanbul); de fotokopie ervan aan de Islamitische Uni-
versiteit van al-Madīnah staat onder nr. 2046. 
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3. Sharḥ Uṣūl Iʿtiqād Ahl as-Sunnah, van al-ʾImām al-Lālakāʾiyy (418 NH), vol. 1, 
pp. 171-173, nr. 325; al-ʾImām al-Lālakāʾiyy leverde bijna de hele verhandeling 
over met twee overleveraars tussen hem en al-ʾImām aṭ-Ṭabariyy, hij zei: 
“ʿUbaydullāh ibn Muḥammad ibn Aḥmad berichtte ons, waarbij het aan hem 
voorgelezen werd, hij zei: Al-Qāḍī Abū Bakr Aḥmad ibn Kāmil (student van 
aṭ-Ṭabariyy) berichtte ons en zei: Abū Jaʿfar Muḥammad ibn Jarīr (aṭ-Ṭaba-
riyy) zei...”, en vermeldde het vervolgens. Al-ʾImām al-Lālakāʾiyy liet echter 
een deel van het begin en het einde weg en beperkte zich tot de inhoudelijke 
punten over de geloofsleer. 

Meerdere Imāms van Ahl as-Sunnah hebben de authenticiteit van de verhan-
deling vastgesteld en bevestigd dat het geschreven is door al-ʾImām aṭ-Ṭabariyy, 
zodanig dat al-ʾImām Ibn Taymiyyah zei in Majmūʿ al-Fatāwā: “Het is bekend in 
het boek Ṣarīḥ as-Sunnah van Muḥammad ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy – die als mutawātir[1] 
van hem overgeleverd is – bij het bespreken van onderwerpen van de Sunnah, 
waar hij zei: ‘Wat betreft het standpunt over de uitspraak van de Qurʾān door de 
dienaren...’”[2] 

Al-ʾImām Abū ʿUthmān aṣ-Ṣābūniyy (448 NH) citeerde uit de verhandeling in 
zijn boek ʿ Aqīdat as-Salaf wa Aṣḥāb al-Ḥadīth, waar hij zei: “En Muḥammad ibn Jarīr 
aṭ-Ṭabariyy  vermeldde in zijn boek al-Iʿtiqād (de Geloofsleer) die hij schreef over 
deze kwestie: ‘Wat betreft het standpunt over de uitspraak van de Qurʾān door de 
dienaren...’”[3] 

Ook zei al-ʾImām Ibn Taymiyyah  in Majmūʿ al-Fatāwā: “Zoals vermeld werd 
door Abū Jaʿfar aṭ-Ṭabariyy in het stuk dat hij Ṣarīḥ as-Sunnah noemde en waarin 
hij de bekende madh·hab (het standpunt) van Ahl as-Sunnah vermeldde inzake de 
Qurʾān, het zien van Allāh (in het Hiernamaals), het geloof (al-ʾĪmān), de Voorbe-
schikking (al-Qadar), de metgezellen en dergelijke.”[4]  

 
[1] Mutawātir: massale overlevering in iedere fase van de keten, waardoor het onmogelijk is dat ze 

allen samen kwamen op een leugen. 
[2] Majmūʿ al-Fatāwā (12/423) van Ibn Taymiyyah. 
[3] ʿAqīdat as-Salaf wa Aṣḥāb al-Ḥadīth (red. al-Judayʿ; p. 181) van aṣ-Ṣābūniyy. 
[4] Majmūʿ al-Fatāwā (6/187) van Ibn Taymiyyah. 
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Ibn Taymiyyah  citeerde tevens uit de verhandeling in zijn werk Darʾ Taʿāruḍ al-
ʿAql wa'n-Naql[1]. Ook Ibn al-Qayyim  citeerde het in zijn boek Ijtimāʿ al-Juyūsh 
al-ʾIslāmiyyah ter bevestiging van de geloofsleer van Ahl as-Sunnah dat Allāh Zich 
op Zijn Troon bevindt – hij zei: 

“De uitspraak van al-ʾImām Abū Jaʿfar Muḥammad ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy, 
de Imām in de wetsleer, at-tafsīr, de overleveringen, geschiedenis, taal-
kunde, grammatica en de Qurʾān; hij zei in zijn boek Ṣarīḥ as-Sunnah: ‘Het 
is voldoende voor een persoon om te weten dat Zijn Heer Degene is Die 
Zich op de Troon gevestigd heeft...’”[2] 

Adh-Dhahabiyy vermeldde de verhandeling onder de naam Sharḥ as-Sunnah 
(De Uitleg van de Sunnah) in Siyar Aʿlām an-Nubalāʾ bij het opsommen van de 
boeken van aṭ-Ṭabariyy: “En het boek Sharḥ as-Sunnah: een beknopt werk waarin 
hij zijn madh·hab (standpunt) en geloofsleer verduidelijkte.”[3] De authenticiteit van 
deze verhandeling staat dus vast. 

Vertaling 

Bij het vertalen van deze verhandeling en het overnemen van de Arabische tekst is 
gebruik gemaakt van de volgende bronnen en verificaties: 

1. Ṣarīḥ as-Sunnah, aṭ-Ṭabariyy; uitg. Dār al-Khulafāʾ li'l-Kitāb al-ʾIslāmiyy, 2e 
editie, 1426 NH (2005 NC); red. Badr al-Maʿtūq; pp. 19-45. De editeur baseerde 
het op manuscript nr. 2 en de versie in Sharḥ Uṣūl al-Iʿtiqād van al-Lālakāʾiyy. 

2. Ṣarīḥ as-Sunnah, aṭ-Ṭabariyy; uitg. Dār ʿ Ilm as-Salaf, 1e editie, 1428 NH (2007 NC); 
red. Khālid al-Miṣriyy; pp. 23-57. De editeur baseerde het op beide manuscrip-
ten en vergeleek het met meerdere gedrukte versies. 

3. Al-Jāmiʿ fī ʿAqāʾid wa Rasāʾil Ahl as-Sunnah wa'l-ʾAthar, ʿĀdil Āl Ḥamdān al-
Ghāmidiyy; uitg. Dār al-Minhāj al-ʾAwwal, 2e editie, 1437 NH (2016 NC); pp. 
707-723. De editeur baseerde het op manuscript nr. 2, de versie in Sharḥ Uṣūl 

 
[1] Darʾ Taʿāruḍ al-ʿAql wa'n-Naql (1/261) van Ibn Taymiyyah. 
[2] Ijtimāʿ al-Juyūsh al-ʾIslāmiyyah (p. 294) van Ibn al-Qayyim. 
[3] Siyar Aʿlām an-Nubalāʾ (14/274) van adh-Dhahabiyy. 
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al-Iʿtiqād van al-Lālakāʾiyy en een gedrukte versie die gebaseerd werd op ma-
nuscript nr. 1. 

4. Jamharat ʿAqāʾid Aʾimmat as-Salaf, Muḥammad Muḥibb ad-Dīn Abū Zayd; 
uitg. Dār ash-Shuhadāʾ, 1e editie, 1436 NH (2015 NC); pp. 255-267. De editeur 
baseerde het op manuscript nr. 1 en nr. 2. 

5. Sharḥ Uṣūl Iʿtiqād Ahl as-Sunnah wa'l-Jamāʿah, al-Lālakāʾiyy (418 NH); uitg. Dār 
al-Baṣīrah (Alexandrië), 1422 NH (2001 NC); red. Nashʾat al-Miṣriyy; vol. 1, pp. 
171-173 (nr. 325). 

Manuscript(en) 

Op de volgende pagina’s staan de scans van de eerste pagina en de laatste pagina’s 
van manuscript nr. 2. 
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De eerste pagina’s van manuscript nr. 2: 
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De laatste pagina’s van manuscript nr. 2: 
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[11]  DE DUIDELIJKE SUNNAH 

In de Naam van Allāh, de Genadevolle (ar-Raḥmān),  
de Begenadiger (ar-Raḥīm). 

Moge Allāh prijzing uiten over onze meester Muḥammad en zijn 
familie. Er is geen macht of kracht behalve met Hulp van Allāh. 

Ash-Shaykh Abū Muḥammad al-Ḥasan ibn ʿAliyy ibn al-Ḥusayn 
ibn al-Ḥasan al-ʾAsadiyy berichtte ons en zei: Mijn grootvader 
Abū'l-Qāsim al-Ḥusayn ibn al-Ḥasan ibn Muḥammad al-ʾAsadiyy 
berichtte ons en zei: Abū'l-Qāsim ʿAliyy ibn Abī'l-ʿAlāʾ berichtte ons 
en zei: Abū Muḥammad ʿAbd ar-Raḥmān ibn ʿUthmān ibn Abī Naṣr 
berichtte ons en zei: Abū Saʿīd ʿAmr ibn Muḥammad ibn Yaḥyā ad-
Dīnawariyy berichtte ons en zei: Het volgende (werk) werd voor-
gelezen aan Abū Jaʿfar Muḥammad ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy,[ 1] terwijl 
ik aan het luisteren was: 

1.   Alle lof is voor Allāh, Die de waarheid vestigt en doet overwin-
nen en Die valsheid ontkracht en vernietigt: Hij Die de Islam heeft 
uitgekozen als Zijn religie, waarna Hij ertoe opdroeg, het bescherm-
de, de preservatie ervan op Zich nam en garandeerde dat het zou 
overwinnen over alle andere religies, ook al haten de afgodenaan-
bidders het. 

Vervolgens verkoos Hij Boodschappers vanuit Zijn schepping 
en zond hen met de taak van het uitnodigen naar Hem. Hij droeg 
hen op tot het uitvoeren ervan en tot het hebben van geduld met 
datgene waarmee zij in deze taak getroffen worden door de onwe-
tenden onder Zijn schepping. Hij stelde hen op de proef met ver-
schillende soorten toetsen en beproefde hen met verschillende vor-
men van beproevingen – om hen te eren, en niet om hen te verne-
deren, om hen te verheffen en niet om hen te verlagen. Hij verhief 
 

 
[1] D.w.z. het werk van aṭ-Ṭabariyy werd door zijn student aan hem voorgelezen terwijl andere studenten 

luisterden (en overnamen). Dit staat bekend als een majlis samāʿ (een luisterzitting). 

  
حِيمِ  حَْ�نِ الر�  بسِْمِ االلهِ الر�

 
 

دٍ وَآ�ِهِ، وَلاَ حَوْلَ   وَصَلىَّ االلهُ عَلىَ سَيِّدِنَا محَُمَّ

ِ الْعَليِِّ الْعَظِيمِ.  ةَ إِلاَّ باِ�َّ  وَلاَ قُوَّ
 

بْنِ  عَليِِّ  بْنُ  الحْسََنُ  دٍ  محَُمَّ أَ�وُ  يْخُ  الشَّ نَا  أَخْبرََ

ي أَ�وُ  ، أَ�بَْأَ�اَ جَدِّ ينِْ بْنِ الحْسََنِ الأَْسَدِيُّ الحْسَُّ

 ، دٍ الأَْسَدِيُّ مَّ  الْقَاسِمِ الحُْسَينُْ بْنُ الحَْسَنِ بْنِ محَُ

ءِ، أَ�بَْأَ�اَ أَ�وُ أَ�بَْأَ�اَ أَ�وُ الْقَاسِمِ عَليُِّ بْنُ أَبيِ الْعَلاَ 

بْنُ عُثْمَ  حمَْنِ  دٍ عَبْدُ الرَّ ،  ـمحَُمَّ أَبيِ نَصرٍْ بْنِ  انَ 

يحَْيىَ   بْنِ  دِ  محَُمَّ بْنُ  عَمْرُو  سَعِيدٍ  أَ�وُ  أَ�بَْأَ�اَ 

دِ  وَ ينَالدِّ  محَُمَّ جَعْفَرٍ  أَبيِ  عَلىَ  قُرِئَ  قَالَ:  رِيُّ 

يِّ وَأَ�اَ أَسْمَعُ:   بْنِ جَرِيرٍ الطَّبرَِ

 
هِ، .  1 ـــــقِّ وَنَاصرِِ ـــــحَــــ ِ مُفْلِجِ الْــــ ـــــدُ ِ�َّ ـــــمْــــ ـــــحَــــ الْــــ

ارَ  ذِي اخْتــَ هِ، الــَّ احِقــِ لِ وَمــَ اطــِ دْحِضِ البــَ ومــُ

هُ،  اطــَ هِ وَحــَ أَمَرَ بــِ ا، فــَ هِ دِينــً ــِ ــــ ـــ لاَمَ لنَِفْســـ ـــــْ ـــ ســـ الإِْ

لىَ  عـَ ارَهُ  هــــــَ إظِـْ نَ  مـِ ـــــَ ـــ هِ، وَضـــ ظــــــِ فـْ بِـحـِ لَ  وَكــــــَّ وَتـَ

كُ  هِ وَلَوْ كَرِهَ الْـمُشرِْ ينِ كُلِّ  ونَ.الدِّ
 

لاً، ابْتَعَثَهُمْ   ــــــُ طَفَى مِنْ خَلْقِهِ رُســـ ــــــْ ثُمَّ اصـــ

برِْ  ــَّ ـــ ـــ هِ وَالصـــ امِ بــِ الْقِيــَ هِ وَأَمَرَهُمْ بــِ اءِ إلَِيــْ عــَ الــدُّ بــِ

هِ،   ــِ قـــ ــْ لـ ــَ ةِ خـ لــــــَ ــَ هـ ــَ جـ نْ  ــِ يــــــهِ مـ ــِ فـ مْ  ُ ــَ ابهـ نــــــَ ا  مــــــَ لىَ  ــَ عـ

ــــــمِحَنِ بِصُنوُفٍ وَابْتَلاَهُمْ   وَامْتَحَنَهُمْ مِنَ الْــــ

ــــــرُوبٍ تَكْ  ــــــضُــــ ــــــهُمْ غَيرَْ مِنَ الْبَلاَءِ بِــــ ــــــا لَــــ رِيمًــــ

يفًا غَيرَْ تخَْسِيرٍ، وَرَفَعَ بَعْضَهُمْ    تَذْليِلٍ، وَتَشرِْ
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sommigen van hen tot een hogere gradatie dan anderen: degene met 
de hoogste gradatie bij Hem is degene die zich het meest inspande 
ter uitvoering van Zijn Bevel terwijl de test het ernstigst was, en de-
gene die zich het dichtst bij Hem bevindt qua status is degene die 
datgene waarmee Hij hen zond het best tot uitvoer bracht terwijl de 
beproeving het geweldigst was. 

2.  Allāh  zegt in Zijn Geperfectioneerde Boek tegen Zijn Profeet 
Muḥammad : Wees dan geduldig, zoals de bezitters van vastbe-
radenheid onder de Boodschappers geduldig waren.[ 1 ] Ook zei 
Hij tegen hem  en zijn volgelingen – moge Allāh tevreden over 
hen zijn: Of dachten jullie dat jullie het Paradijs zouden binnen-
treden zonder dat jullie hetzelfde overkomt als degenen die voor 
jullie heengegaan zijn? Zij werden getroffen door ellende en tegen-
spoed en werden geschokt totdat zelfs de Boodschapper en dege-
nen die geloven met hem zeiden: “Wanneer komt de Hulp van 
Allāh?” Weet dat de Hulp van Allāh nabij is. {213}[2] 

Ook zei Hij: O jullie die geloven, gedenk de Gunst van Allāh 
aan jullie toen er een leger tot jullie kwam, waarop Wij een wind en 
een leger (engelen), dat jullie niet zagen, op hen afstuurden. En Allāh 
is Alziend over wat jullie doen. {9} Toen zij tot jullie kwamen van bo-
ven jullie en van onder jullie, en toen de ogen (van angst) verstarden 
en de harten de kelen bereikten en jullie (verschillende) vermoedens 
kregen over Allāh. {10} Daar werden de gelovigen beproefd en hevig 
geschokt. {11} En toen de huichelaren en degenen in wiens harten 
zich een ziekte bevindt zeiden: “Allāh en Zijn Boodschapper hebben 
ons niets anders dan bedrog beloofd.” {12}[3]  

Hij (i.e. Allāh) zei tevens: Alif-Lām-Mīm. {1} Denken de mensen 
dat ze met rust gelaten zullen worden als ze zeggen: “We geloven”, 
en dat ze niet beproefd zullen worden? {2} En voorzeker, Wij heb-
ben degenen vóór hen beproefd. En Allāh zal zeker degenen die 
oprecht zijn bekend maken en Hij zal zeker de leugenaars bekend 
maken. {3}[4] 

 
[1] Sūrat al-ʾAḥqāf 46:35.                [2]   Sūrat al-Baqarah 2:214                [3]   Sūrat al-ʾAḥzāb 33:9-12. 
[4] Sūrat al-ʿAnkabūt 29:1-3. 

دَهُ  انَ أَرْفَعُهُمْ عِنــْ اتٍ، فَكــَ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجــَ

ةِ  دَّ ــِ ــ ـــ ـــ اءً لأِمَْرِهِ مَعَ شـــ ــَ ــ ـــ ـــ هُمْ إمِْضـــ دَّ ــَ ةً أَجـ ــَ دَرَجـ

نَهُمْ إِنْفَاذًا  ــمِحْنَةِ وَأَقْرَبهُمُْ إلَِيْهِ زُلْفًا أَحْسـَ ـــ ـــ الْــــ

 الْبَلِيَّةِ.لـِمَـا أَرْسَلَهُ بِهِ مَعَ عَظِيمِ 
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Allāh sloot dus niemand van Zijn geëerde Boodschappers en nabij-
gebrachte geliefden uit van het ontvangen van een beproeving in 
deze wereld – maar niet in het Hiernamaals – zodat diegene het 
middels zijn geduld (met deze beproeving) verdient om door zijn 
Heer geëerd te worden met hetgeen Hij voor hem gereedgemaakt 
heeft en hij daarmee de positie bij Allāh verdient die Hij voor hem 
voorgeschreven heeft. 

3.  Vervolgens heeft Hij de geleerden van iedere gemeenschap van 
een Profeet die Hij gezonden heeft, aangesteld tot erfgenamen na 
hem en instandhouders van de religie na zijn overlijden. Zij zijn de 
verdedigers van de handgrepen en middelen van de religie, de be-
schermers van haar grenspalen en voorschriften, degenen die zich 
omwille ervan opstellen tegenover degenen die het aanvallen en te-
genwerken en de verdedigers ervan tegen het plan en de dwaling 
van de Shayṭān (Satan). 

Allāh bevoorrechtte hen met de eer van kennis, eerde hen met 
de waardigheid van intelligentie en stelde hen aan als gidsen van de 
religie en haar volgelingen, als wegwijzers voor de Islam en leiding, 
als aanvoerders voor de schepping en als leiders en meesters voor 
de dienaren. Zij zijn degenen bij wie men steun zoekt bij behoeftig-
heid en aan wie men hulp vraagt bij ernstige rampspoed.  

Het kwaad dat de mensen omarmen zorgt er niet voor dat zij 
(i.e. de geleerden) zich afkeren van sympathie en genade jegens hen 
en het afschuwelijke waar de mensen zich naartoe bewegen weer-
houdt hen niet van zachtheid en barmhartigheid jegens hen. Het 
doel dat zij hierin nastreven is: het zoeken van de geweldige belo-
ning van Allāh bij (het helpen van) hen en het zoeken van de Tevre-
denheid van Allāh in het verrichten van een gunst tegenover hen. 

4.  Vervolgens heeft Hij de geleerden van de natie van onze Profeet 
 laten behoren tot de beste geleerden van alle naties die bestaan 
hebben. Hij (i.e. Allāh) deelde posities, graden, rangen en gunsten uit 
aan hen en schonk hun daarin uitbundige aandelen, terwijl Allāh de 
uitmuntenden onder hen beproefde met de huichelaren onder hen, 

 

ي  ــِ نْ مُكْرَمـــ ــِ دًا مـــ ــَ اؤُهُ أَحـــ ــَ لَّ ثَنـــ ــَ لِ جـــ ْ ــُ مْ يخـــ ــَ فَلـــ

نْ  ــِ ــــ ـــ هِ مـــ ــِ ــــ ـــ بيِ أَوْليَِائـــ رَّ ــَ ــــ ـــ لِهِ وَمُقـــ ــُ ــــ ـــ ةٍ فيِ رُســـ ــَ ــــ ـــ نـــ محِْ

هِ  برِْ ــَ ـــ تَوْجِبَ بِصـــ ــْ ـــ ةٍ، ليِسَـــ ــَ ـــ ةٍ دُونَ آجِلـــ ــَ ـــ عَاجِلـــ

هُ  دَّ لــــــَ ــَ ا أَعـــ ــَ ةِ مـــ ــَ مـــ نَ الْكَرَا ــِ هِ مـــ ــِّ نْ رَبـــ ــِ ا مـــ ــَ عَلَيْهـــ

 وَمِنَ الْـمَنْزِلَةِ لَدَيْهِ مَا كَتَبَهُ لَهُ.

 
 
 
 

لَ .  3 ــَ جَعـــ ذِكْرُهُ    –ثُمَّ  وَعَلاَ  لَّ  ــَ الىَ جـــ ــَ  –تَعـــ

ــــاءَ كُلِّ   ـــ ـــ اثَهُ مِنْ عُلَمَــــ ةِ نَبيٍِّ ابْتَعَثَهُ مِنْهُمْ وُرَّ أُمَّ

هِ  هِ إلَِيـــْ امـــِ دَ اخْترَِ ينِ بَعـــْ الـــدِّ بـــِ مَ  ا دِهِ، وَالْقُوَّ بَعـــْ

هِ،   ابـــــِ ــَ بـــ ــْ ـــ ـــ وَأَســـ هُ  عُرَا عَنْ  ابِّينَ  الـــــذَّ هِ،  ــِ ــــ ـــ ـــ وَقَبْضـــ

هِ،   عــــــِ ــِ ئـ ا وَشرََ هِ  لاَمــــــِ ــْ أَعـ نْ  ــَ عـ ينَ  ــِ امـ ــــحــــــَ ـــ ـــ ــــ ـــ ـــ ــــ ــْ وَالـ

اهُ  بَغــــَ ـــــمَنْ  ـــ ــــ ـــ ـــ لـِـــ هُ  ــَ بِينَ دُونــ ــِ ـــ ـــ اصـــ هُ،   وَالنــــَّ ادَّ وَحــــَ

يطَْانِ وَضَلاَلَهُ. افِعِينَ عَنْهُ كَيْدَ الشَّ  الدَّ
 

مَهُمْ بوَِقَارِ  ــــرَفِ الْعِلْمِ وَكَرَّ ـــ ـــ ــــ ــَ ــــشـ ـــ ـــ ــــ لَهُمْ بِ ــَّ فَضـ

ينِ وَأَهْلِهِ أَعْلاَمًا،  ـــمِ، وَجَعَلَهُمْ للِدِّ ـــلْــــ ـــحِــــ الْــــ

ـــــهُدَى مَنَارًا، وَللِْخَلْقِ قَادَةً،  ـــ سْلاَمِ وَالْــــ وَللإِِْ

ادَةً، إلَِيْهِمْ مَفْزَعُهُمْ عِنْـدَ وَللِْعِبَـا ــَ ـــ ـــ ةً وَســـ دِ أَئمِـَّ

 الْـحَاجَةِ وَبِـهِمُ اسْتِغَاثَتُهُمْ عِنْدَ النَّائِبَةِ.

 
مْ   هـِ يـْ لـَ نـُّنِ عـَ حـَ وَالـتـَّ فِ  طـُّ عـَ الـتـَّ نِ  مْ عـَ نِـيـهـِ ثـْ يـُ لاَ 

وَلاَ  ونَ،  وَلـُّ يـُ مْ  هـِ ــِ ـــ ـــ أَ�ْـفُســـ نْ  مـِ مْ  هـُ ا  مــــــَ وءُ  ــُ ـــ ـــ ســـ

قَّةِ عَ  هُمْ عَنِ الرِّ فَةِ بِــهِمْ قُبْحُ يَصُدُّ أْ لَيْهِمْ وَالرَّ

يًـــــــا مِنْهُمْ طَلَبَ جَزِيلِ  مَا إلَِيْهِ يَأْ�وُنَ، تَـــــــحَـــــــرِّ

ا االلهِ فيِ  ــَ يًا طَلَبَ رِضـ ثَوَابِ االلهِ فِيهِمْ وَتَوَخِّ

 الأَْخْذِ بِالْفَضْلِ عَلَيْهِمْ.

 
 
ةِ .  4 ــــــاءَ أُمَّ ـــ ـــ  ثُمَّ جَعَلَ جَلَّ ثَنَاؤُهُ وَذِكْرُهُ عُلَمَــــ

تيِ   نَبِيِّنَا   ـــــاءِ الأْمَُمِ الَّ ـــ ــــ ـــ ـــ لِ عُلَمَــــ ـــــَ ـــ مِنْ أَفْضـــ

ـــــــهُمْ مِنَ  ـــ ـــ مَ لَــــ ــَ ـــــــا كَانَ، قَســــ ـــ ـــ خَلَتْ قَبْلَهَا فِيمَــــ

رَجَاتِ وَالْــمَرَاتِبِ وَالْكَرَامَاتِ    الْــمَنَازِلِ وَالدَّ

يبًا،  ــِ ــهُمْ فِيهِ حَظ�ا وَنَصـ ــ ـــ ـــ ــا، وَأَجْزَلَ لَــــ ــ ـــ ـــ مًــــ ــْ  قَسـ
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de besten onder hen testte door middel van de slechten onder hen 
en Hij de hoogstaanden onder hen toetste door middel van de laag-
hartigen en verachtelijken onder hen. 

De beproevingen die zij[ 1] door hen[2] ondergingen en hetgeen 
zij – voor de zaak van Allāh – vanuit hun kant ondervonden, weer-
hield hen niet van oprechtheid omwille van Allāh tegenover Zijn 
dienaren en Zijn landen gedurende hun leven. Sterker nog, ze be-
antwoordden hun onwetendheid met hun kennis, overspoelden 
hun dwaasheid met hun intelligentie en hielden hun tekortkomin-
gen tegen met hun deugden. Sterker nog, velen van hen waren niet 
tevreden over de deugd daarvan die ze tijdens hun leven voor zich-
zelf hadden voortgebracht bij Allāh, evenals de royale voorraad die 
ze daarvan bewaard hadden tegenover Hem vóór hun overlijden. 
Uiteindelijk bleef dit voor degenen na hen over als blijvende spo-
ren van hun tijdperk en als gids tot leiding voor hen. 

Moge Allāh hen voor hetgeen ze voor de gemeenschap van hun 
Profeet () gedaan hebben, belonen met het beste waarmee Hij een 
geleerde van een gemeenschap beloont voor hetgeen hij voor hen 
gedaan heeft, en moge Hij hen een uitbundige beloning schenken. 
Moge Allāh ons laten behoren tot degenen aan wie Hij goede zaken 
uitdeelde zoals Hij dit aan hen uitdeelde, ons voegen bij hun po-
sities, ons begunstigen met het liefhebben van hen en het kennen 
van hun rechten en ons en alle moslims beschermen tegen de val-
kuilen van begeerten en de misleidende optieken – voorwaar, Hij 
is de Verhoorder van de smeekbede. 

5.   Vervolgens is het zo dat zich na het vertrek van de Boodschap-
per van Allāh  constant gebeurtenissen hebben voorgedaan in ie-
der tijdperk en rampen hebben plaatsgevonden in iedere tijdspe-
riode. Hierbij keerde de onwetende zich tot de geleerde, waarop 
de geleerde de donkerte van de duisternis voor de onwetende ophief 
met de kennis die Allāh hem geschonken had en waarmee Hij hem 
begunstigd had over anderen: ofwel middels een overlevering, of-
wel middels beschouwing en bestudering. 

 
[1] D.w.z. de oprechte, hoogstaande geleerden. 
[2] D.w.z. de kwade huichelaren onder de geleerden. 

لَهَا بمُِنَافِقِيهَا   وَامْتِحَانهِِ  مَعَ ابْتِلاَءِ االلهِ أَفَاضـــِ

ــشِ ــــ ــــخِيَ  ــ رِ ــــ ــــارَهَا بِــــ ــا وَرُفَعَ رَا ــ لِهَ ــــ ــــهَــــ ا  ــــ ــــاءَهَا بسُِفَّ

 وَوُضَعَائِهَا.

فَلَمْ يَكُنْ يُثْنيِهِمْ مَا كَانُوا بِهِ مِنْهُمْ يُبْتَلَوْنَ  

ا فيِ االلهِ مِنْهُمْ يَلْقَوْنَ  هُمْ مــَ دُّ ــُ ــــ ـــ انَ يَصـــ وَلاَ كــَ

امَ  ــَّ أَ�ــ وَبِلاَدِهِ  ادِهِ  ــَ فيِ عِبــ  ِ ةِ ِ�َّ ــَ يحــ ـــــِ ـــ النَّصـــ عَنِ 

ـــــهِمْ، بَلْ كَ  ـــ ــــ ـــ ـــ ــــ انُوا بِعِلْمِهِمْ عَلىَ جَهْلِهِمْ  حَيَاتِ

دُونَ  مــــــَّ تَـغـَ يـَ مْ  هـِ هـِ فـَ ــَ ـــ ـــ لسِـــ مْ  هـِ لـْمـِ وَبِـحـِ ودُونَ  عـُ يـَ

هِمْ يَأْخُذُونَ، بَلْ كَانَ   ــِ لِهِمْ عَلىَ نَقْصـــ ــْ وَبِفَضـــ

دَ  هِ عِنــْ ــِ ــــ ـــ هُ لنَِفْســـ ا أَزْلَفــَ لاَ يَرْضىَ كَثيرٌِ مِنْهُمْ مــَ

لِ ذَلكَِ أَ�َّامَ حَيَاتِهِ وَ   االلهِ   ــْ ــــ خَرَ مِنْ فَضـــ ادَّ

ــاتهِِ   ـــ ـــ ـــ ــمَــــ ـــ ـــ ـــ خَائِرِ لَدَيْهِ قَبْلَ مَــــ مِنْهُ مِنْ كَرِيمِ الذَّ

حَتَّى تَبْقَى لـِــــمَنْ بَعْدَهُ آثَارًا عَلىَ الأَْ�َّامِ بَاقِيةًَ  

شَادِ هَادِيَةً.  وَلَـهُمْ إِلىَ الرَّ
 

ا  لَ مـــَ ـــــَ ـــ ـــ نَبِيِّهِمْ أَفْضـــ ةِ  أُمـــَّ هُمُ االلهُ عَنْ  جَزَا

ةٍ عَ  ــمَ أُمَّ نْهُمْ وَحَبَاهُمْ مِنَ الثَّوَابِ جَزَى عَالـِ

هُ مِنْ  ــَ لـــ مَ  ــَ ـــ ـــ قَســـ ممَِّنْ  ا  ــَ وَجَعَلَنـــ ثَوَابٍ،  أَجْزَلَ 

ـــهِمْ   ـــحَقَنَا بمَِنَازِلـِـــ ـــهُمْ، وَأَْ�ــــ صَالحِِ مَا قَسَمَ لَــــ

مْ،  هــِ وقــِ قــُ حــُ ةِ  رِفــــــَ عــْ مْ وَمــَ هــِ حــِ بــِّ حــُ بــِ ا  نــــــَ رَمــَ وَأَكــْ

لمِِينَ جمَِيعًا مِنْ مُرْدِيَ  ــْ ـــمُســــ ــــ ـــ ـــ اتِ وَأَعَاذَنَا وَالْــــ

يـعُ   مـِ ــَ ـــ ـــ ســـ هُ  إِنــــــَّ الآْرَاءِ،  تِ  لاَّ ــِ ـــ ـــ وَمُضـــ ءِ  وَا الأْهـْ

عَاءِ.  الدُّ

 
 
ــمْ يَزَلْ مِنْ بَعْدِ مُ .  5 ــ هُ لَــــ يِّ رَسُولِ ــــ ــــضِ ــــ ــــثُمَّ إِنَّ

لِّ دَهْ   االلهِ   هِ حَوَادِثُ فيِ كـــُ بِيلـــِ ــَ ـــ ـــ ــــ ــــلسِـــ ــــ ـــ ـــ رٍ ــــ

ــرٍ تَنْزِلُ، يَفْزَعُ  ـــتَـــحْ  ــصْـ زِلُ فيِ كُلِّ عَـ ــوَا دُثُ وَنَـ

فِـــــــيـــــــهَـــــــا الْـــــــجَاهِلُ إِلىَ الْعَالـِــــــمِ فَيكَْشِفُ فِيهَا  

الْعَالـِـــــمُ سَدَفَ الظَّلاَمِ عَنِ الْــــــجَاهِلِ بِالْعِلْمِ  

ا مِنْ  الَّذِي هِ، إمَِّ لَهُ بِهِ عَلىَ غَيرِْ ــَّ آتَاهُ االلهُ وَفَضـ

ا مِنْ نَظَرٍ.  أَ�رٍَ وَإمَِّ
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6.   De gebeurtenissen die plaatsvonden na de Boodschapper van 
Allāh  en waar zijn gemeenschap een geschil over kreeg, waren 
onder andere: 

 Het geschil dat onder hen ontstond over wie de beste persoon 
na hem () was en wie het meeste recht had op het leiderschap 
(al-ʾimāmah) en kalifaat (al-khilāfah). 

 Het standpunt met betrekking tot de daden van de dienaren, zo-
wel daden van gehoorzaamheid als daden van ongehoorzaam-
heid: vinden deze plaats met Voorbepaling (Qaḍāʾ) en Voorbe-
schikking (Qadar) van Allāh of wordt de zaak aan hen overge-
laten? 

 Het standpunt met betrekking tot al-ʾĪmān (het geloof): bestaat 
het uit uitspraken en daden, of is het enkel de uitspraak, zonder 
daden? En neemt het toe en af, of kent het noch toename noch 
afname? 

 Het standpunt met betrekking tot de Qurʾān: is het geschapen 
of is het niet geschapen? 

 Dat de gelovigen hun Heer zullen zien op de Dag der Opstan-
ding. 

 Het standpunt met betrekking tot hun uitspraak van de Qurʾān. 

 Vervolgens is het zo dat er in ons tijdperk dwaasheden plaatsge-
vonden hebben waar de mensen van onwetendheid en onkun-
de in gedoken zijn, evenals de dwazen en het gespuis onder de 
moslimgemeenschap; dwaasheden die vermoeiend zijn om hier 
te omvatten en vervelend zijn om op te sommen. Daartoe behoort 
het standpunt met betrekking tot de naam van iets: is het (i.e. de 
naam) datgene (waarvan het een naam is), of is het iets anders? 

We zullen, als Allāh het wil, het standpunt dat volgens ons cor-
rect is in al deze zaken verduidelijken. En succes komt van Allāh.[1] 
Het eerste daarvan waarover we een uitspraak zullen doen, is het 
volgende: 

 
[1] Vanaf de volgende zin begint de versie van dit werk in Sharḥ Uṣūl al-Iʿtiqād van al-Lālakāʾiyy. 

االلهِ  ادِثَةِ بَعْدَ رَسُولِ ـفَكَانَ مِنْ قَدِيمِ الـحَ .  6

   :ُتُه تيِ تَنَازَعَتْ فِيهِ أُمَّ  فيِ الْـحَوَادِثِ الَّ

 
 
دَهُ  █ لِهِمْ بَعـْ ــَ ـــ ـــ ا فيِ أَفْضـــ هُمْ  اخْتِلاَفُهـَ وَأَحَقُّ

مَامَةِ وَأَوْلاَهُمْ بِالْـخِلاَفَةِ.  بِالإِْ

 
 

ا    █ ــَ اعَتهِــ ــَ ادِ طــ ــَ ــالِ الْعِبــ ـــ ـــ ـــ ــــ ـــ ـــ فيِ أَعْمَــــ ثُمَّ الْقَوْلُ 

اءِ االلهِ وَقَدَرِهِ؟  يهَا، وَهَلْ هِيَ بِقَضـــَ وَمَعَاصـــِ

ضٌ؟  أَمِ الأْمَْرُ فيِ ذَلكَِ إلَِيْهِمْ مُفَوَّ

 
 
 
قَوْلٌ   █ هُوَ  لْ  ــَ ــــــانِ: هــ ـــ ـــ ــــ ـــ ـــ يمَــــ فيِ الإِْ الْقَوْلُ  ثُمَّ 

لْ يَزِيــدُ  لٍ؟ وَهــَ لٌ أَمْ هُوَ قَوْلٌ بِغَيرِْ عَمــَ وَعَمــَ

 وَيَنْقُصُ؟ أَمْ لاَ زِيَادَةَ لَهُ وَلاَ نُقْصَانَ؟

 
 

ــخْلُوقٌ أَوْ  █ ــ نِ: هَلْ هُوَ مَــــ تُمَّ الْقَوْلُ فيِ الْقُرْآ

 غَيرُْ مَـخْلُوقٍ؟
 

ـــــهُمْ تَعَالىَ يَوْمَ ثُمَّ رُؤْ  █ ـــ ــــ ـــ ـــ ــــ ـــــمُؤْمِنينَِ رَبَّ ـــ ــــ ـــ ـــ يَةُ الْــــ

 الْقِيَامَةِ.
 

 ثُمَّ الْقَوْلُ فيِ أَْ�فَاظِهِمْ بِالْقُرْآنِ. █
 

لُ   █ ا أَهـْ اضَ فِيهـَ ذَا خـَ ا هـَ دَثَ فيِ دَهْرِنـَ ثُمَّ حـَ

عَاعِ،  ةِ وَالرِّ لِ وَالْعَيَـاءِ وَنَوْكَى الأْمَُّ ـــــجَهـْ ـــ ــــ ـــ ـــ الْــــ

ا وَيُمــِ  اؤُهــَ ــَ ــ ـــ ـــ بُ إِحْصـــ ا  يُتْعــِ ا، مِنْهــَ دَادُهــَ لُّ تِعــْ

هُ؟ ءِ: أَهُوَ هُوَ أَمْ هُوَ غَيرُْ  الْقَوْلُ فيِ اسْمِ الشيَْ

 
 
 
 

ا مِنَ الْقَوْلِ فيِ  ــَ دَيْن ــَ بَ ل وَا ـــــَّ ـــ ُ الصـــ وَنَحْنُ نُبَينِّ

ِ التَوْفِيقُ.   هِ إِنْ شَاءَ االلهُ تَعَالىَ، وَبِا�َّ ذَلكَِ كُلِّ

لُ مَا نَبْدَأُ بِالْقَوْلِ فِ   يهِ مِنْ ذَلكَِ عِنْدَنَا:فَأَوَّ



286  AL-ʾIMĀM MUḤAMMAD IBN JARĪR AṬ-ṬABARIYY (310 NH)  

[1] De Qurʾān is de Spraak (Kalām) van Allāh  en Zijn 
Neerzending; en we beginnen ermee omdat dit behoort tot 

de betekenissen van Zijn Tawḥīd. 

7.   Het correcte standpunt in deze zaak is bij ons: dat het de Spraak 
van Allāh is en dat het niet geschapen is, hoe het ook geschreven is 
en hoe of waar het ook gereciteerd wordt: of het zich nu boven de 
hemel bevindt of op aarde bewaard wordt, en of het nu geschreven 
is op het Bewaarde Tablet (al-Lawḥ al-Maḥfūẓ) of op de bladen van 
de kinderen in de katātīb,[1] gegrift in steen of geschreven op een per-
kament, gememoriseerd in het hart of uitgesproken met de tong. 

Wie iets anders zegt of beweert dat er op aarde of boven de he-
mel een andere qurʾān bestaat[2] dan de Qurʾān die we reciteren met 
onze tongen en die we opschrijven in onze Maṣāḥif[ 3] – of wie dit 
ook maar gelooft met zijn hart, het in zich draagt of uitspreekt als 
zijn overtuiging – die is ongelovig (kāfir) in Allāh: zijn bloed is toe-
gestaan en hij is vrij van Allāh en Allāh is vrij van hem. Dit vanwege 
de Uitspraak van Allāh : Welnee. Het is een glorieuze Qurʾān. 
{21} Op een Bewaard Tablet. {22}[ 4] En Hij  zei: En als een van 
de afgodenaanbidders jou om bescherming vraagt, geef hem dan 
bescherming, totdat hij de Spraak van Allāh hoort.[5] 

Allāh berichtte dus dat het geschreven staat in het Bewaarde 
Tablet en dat het gehoord werd op de tong van Muḥammad . Het 
is dus één Qurʾān die aangehoord werd van Muḥammad  en ge-
schreven staat in het Bewaarde Tablet, en die bewaard is in de bors-
ten en gereciteerd wordt door de tongen van de ouderen en de jon-
geren.  

 
[1] Mv. van kuttāb: een (kleine) school voor primair (religieus) onderwijs voor kinderen. 
[2] Zoals de Ashāʿirah en de Kullābiyyah, die geloven dat er ‘twee Qurʾāns’ zijn: de eerste Qurʾān die slechts 

‘een betekenis is die bestaat in Allāh,’ en de andere Qurʾān is hetgeen wij reciteren en in de Muṣḥaf hebben 
staan, en dat is volgens hen niet door Allāh uitgesproken, maar slechts een geschapen ʿibārah (uitdruk-
king) van de eerste Qurʾān volgens de Ashāʿirah of een geschapen ḥikāyah (vertelling) van de eerste Qurʾān 
volgens de Kullābiyyah. Ibn Taymiyyah zei in Minhāj as-Sunnah (2/358): “De derde uitspraak over de Spraak 
van Allāh is dat het één eeuwige betekenis is die bestaat in Allāh [...], en als het in het Arabisch uitgedrukt 
wordt, dan is het Qurʾān, en als het in het Hebreeuws uitgedrukt wordt, dan is het Tawrāh (Thora). Dit 
is de uitspraak van Ibn Kullāb en degenen die met hem overeenkwamen, zoals al-ʾAshʿariyy en anderen.”  

[3] Mv. van Muṣḥaf. 
[4] Sūrat al-Burūj 85:21.                                      [5]  Sūrat at-Tawbah 9:6. 

رْآنُ كَلاَمُ االلهِ 1[
ُ
ق

ْ
يلُهُ،   ] ال نْزِ

َ
 وَت

وْحِيدِهِ. 
َ
 كَانَ مِنْ مَعَانيِ ت

ْ
 إِذ

 
 

 

وَابُ مِنَ الْقَوْلِ فيِ ذَلكَِ عِنْدَنَا أَ�َّهُ .  7 فَالصــــــَّ

كَلاَمُ االلهِ غَيرُْ مَـــــــخْلُوقٍ كَيْفَ كُتِبَ وَحَيْثُ 

ـــاءِ وُجِدَ تُليَِ وَفيِ أَيِّ  مَــــ مَوْضِعٍ قُرِئَ، فيِ السَّ

ـــــمَحْفُوظِ   أَوْ فيِ الأْرَْضِ حُفِظَ، فيِ اللَّوْحِ الْــــ

بْيَانِ الْكَتَاتِيبِ   ــِ ـــ كَانَ مَكْتُوبًا أَوْ فيِ أَْ�وَاحِ صـــ

ا، فيِ حَجَرٍ نُقِشَ أَوْ فيِ وَرَقٍ خُطَّ  ومــً ـــــُ ـــ مَرْســـ

 أَوْ في الْقَلْبِ حُفِظَ أَوْ بِلسَِانٍ لُفِظَ.

ا فيِ فَ  نـً عَى أَنَّ قُرْآ الَ غَيرَْ ذَلِـكَ أَوِ ادَّ مَنْ قـَ

نِ الَّذِي  ــــــاءِ سِوَى الْقُرْآ مَــــ الأْرَْضِ أَوْ فيِ السَّ

 نَتْلُوهُ بأَِْ�سِنَتِنَا وَنَكْتُبُهُ فيِ مَصَاحِفِنَا، أَوِ اعْتَقَدَ 

هُ  الــَ هِ أَوْ قــَ ــِ ــــ ـــ مَرَهُ فيِ نَفْســـ ــْ ـــ ـــ هِ أَوْ أَضـــ كَ بِقَلْبــِ ذَلــِ

هِ  انـــِ ــَ ــ ـــ ـــ افِرٌ، حَلاَلُ بِلسِـــ ــَ ِ كـ ا�َّ هِ، فَهُوَ بـــِ ــِ ا بـ ــً  دَائِنـ

هُ بَرِيءٌ، بِقَوْلِ  مِ، بَرِيءٌ مِنَ االلهِ وااللهُ مِنْـ الـدَّ

 Å Æ Ç ٢١   :À Á Â Ãااللهِ  
٢٢  ]  : وج الَ  22-21الْبرُُ ــَ  ¸  :]، وَقـ

¹ º » ¼ ½ ¾ 
¿ À Á ] :6التَّوْبَة.[ 

اللَّوْحِ الْـمَحْفُوظِ فَأَخْبرََ جَلَّ ثَنَاؤُهُ أَ�َّهُ فيِ  

دٍ  انِ محَُمَّ مُوعٌ،   مَكْتُوبٌ وَأَ�َّهُ مِنْ لسِــَ   مَســْ

وْحِ  مُوعٌ، وَفيِ اللَّ دٍ مَســْ وَهُوَ قُرْآنٌ وَاحِدٌ مِنْ محَُمَّ

دُورِ  ــمَحْفُوظِ مَكْتُوبٌ، وَكَذَلكَِ هُوَ فيِ الصُّ  الْـــ

بَابِ مَتْلُوٌ.  يوُخِ والشَّ فُوظٌ وَبأَِْ�سُنِ الشُّ  محَْ
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Abū Jaʿfar[ 1] zei: 

8.   Wie van ons overlevert, over ons verhaalt of over ons verzint 
dat wij iets anders gezegd hebben, moge de Vloek en de Woede van 
Allāh en de vloek van de vervloekers, de Engelen en alle mensen 
dan op hem zijn. Moge Allāh zijn verplichte en vrijwillige aanbid-
dingen niet accepteren en hem voor iedereen ontmaskeren en ont-
bloten op: De Dag waarop de onrechtplegers geen baat zullen heb-
ben van hun verontschuldiging. En voor hen is er de Vervloeking 
en voor hen is er de verschrikkelijke Eindbestemming. {52}[ 2] 

9.   Mūsā ibn Sahl ar-Ramliyy leverde over aan mij, hij zei: Mūsā ibn 
Dāwūd leverde over aan ons, hij zei: Maʿbad Abū ʿAbd ar-Raḥmān 
leverde over aan ons van Muʿāwiyah ibn ʿAmmār ad-Duhniyy, hij 
zei: “Ik zei tegen Jaʿfar ibn Muḥammad[ 3 ] : ‘Ze vragen over de 
Qurʾān: is het geschapen (makhlūq) of een schepper (khāliq)?’ Hij zei: 
‘Het is geen schepper en ook niet geschapen; het is de Spraak van 
Allāh .’”[4] 

10.   Muḥammad ibn Manṣūr al-ʾĀmuliyy leverde over aan mij, hij 
zei: al-Ḥakam ibn Muḥammad al-ʾĀmuliyy, Abū Marwān, leverde 
over aan ons, hij zei: (Sufyān) Ibn ʿUyaynah leverde over aan ons en 
zei: “Ik hoorde ʿAmr ibn Dīnār zeggen: ‘Ik maak onze Shaykhs al 
 

 
[1] D.w.z. de auteur al-ʾImām Abū Jaʿfar Muḥammad ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy. 
[2] Sūrat Ghāfir 40:52. 
[3] Al-ʾImām Jaʿfār ibn Muḥammad al-Bāqir ibn Zayn al-ʿĀbidīn ibn ʿAliyy ibn al-Ḥusayn ibn ʿAliyy ibn Abī 

Ṭālib, een van de kleinkinderen van ʿAliyy ; hij stond bekend als Jaʿfar aṣ-Ṣādiq en behoorde tot de 
grote Imāms van de Tābiʿīn. Hij werd geboren in 80 NH en overleed in 148 NH. 

[4] Overgeleverd in Kitāb as-Sunnah (113) van ʿAbdullāh ibn Aḥmad, Kitāb as-Sunnah (1827) van al-Khallāl, 
al-ʾIbānah al-Kubrā (2191) van Ibn Baṭṭah en Sharḥ Uṣūl Iʿtiqād Ahl as-Sunnah (381) van al-Lālakāʾiyy.  
  █  Al-ʾImām Ibn Taymiyyah zei in Minhāj as-Sunnah (2/245): “Het is overvloedig overgeleverd van Jaʿfar 
aṣ-Ṣādiq dat hij gevraagd werd over de Qurʾān: ‘Is het een schepper (khāliq) of is het geschapen (makhlūq)?’, 
waarop hij zei: ‘Het is geen schepper en het is niet geschapen, maar het is de Spraak van Allāh.’ Al-ʾImām 
Aḥmad volgde deze uitspraak en nam het als voorbeeld gedurende de beproeving die hij onderging (i.e. 
toen verschillende leiders hem gevangenzetten vanwege de kwestie omtrent de Qurʾān), want Jaʿfar aṣ-
Ṣādiq behoort volgens overeenstemming tot de Imāms van de religie. En het is de uitspraak van de Salaf: 
de metgezellen, degenen die hen in goedheid volgden (de Tābiʿūn) en alle andere Imāms van de moslims, 
namelijk dat de Qurʾān de Spraak van Allāh is en dat het niet geschapen is.” 

 قَالَ أَ�وُ جَعْفَرٍ: 

 
لَ   .8 وَّ تَقـَ أَوْ  ا  ــَّ عَنـــ ى  أَوْ حَكـَ ا  ــَّ عَنـــ رَوَى  نْ  فَمـَ

عَى أَ�َّا قُلْنَا غَيرَْ ذَلكَِ فَعَلَيْهِ لَعْنَةُ االلهِ   عَلَيْنَا فَادَّ

ــــــمَلاَئكَِةِ وَالنَّاسِ  عِنينَِ وَالْ وَغَضَبُهُ وَلَعْنَةُ اللاَّ

فًا وَلاَ عَدْلاً وَهَتَكَ   أَجمَْعِينَ لاَ قَبِلَ االلهُ لَهُ صرَْ

حَهُ عَلىَ رُؤُوسِ  ــَ هُ وَفَضــ ترَْ ــِ هَادِ    ســ ــْ  Aالأَْشــ
B C D FE G H 

I J K ٥٢ ] :52غَافِر.[ 
 
 
ثَنَا  9 ، حَدَّ مْليُِّ ثَنيِ مُوسَى بْنُ سَهْلٍ الرَّ . حَدَّ

حمَْنِ  ثَنَا مَعْبَدٌ أَ�وُ عَبْدِ الرَّ  مُوسَى بْنُ دَاوُدَ، حَدَّ

قُلْتُ   قَالَ:  هْنيِِّ  الدُّ ـارٍ  عَمَّ بْنِ  مُعَاوِيَةَ  عَنْ 

دٍ   محَُمَّ بْنِ  عَنِ  لـِجَعْفَرِ  يَسْأَُ�ونَ  مُْ  إِنهَّ  :

لَيسَْ   هُ  إنَِّ فَقَالَ:  خَالقٌِ؟  أَوْ  لُوقٌ  مخَْ نِ:  الْقُرْآ

لُوقٍ، وَلَكِنَّهُ كَلاَمُ االلهِ    . بِخَالقٍِ وَلاَ مخَْ

 
 

10  .  ، دُ بْنُ أَبيِ مَنْصُورٍ الآْمُليُِّ ثَنيِ محَُمَّ وَحَدَّ

دٍ الآْمُليُِّ  ثَنَا الْـحَكَمُ بْنُ محَُمَّ   أَ�وُ مَرْوَانَ،   حَدَّ

ثَنَا ابْنُ عُيَيْنَةَ قَالَ: سَمِعْتُ عَمْرَو بْنَ دِينَارٍ   حَدَّ
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zeventig jaar mee en ze hebben altijd gezegd: ‘De Qurʾān is de Spraak 
van Allāh. Uit Hem is het gekomen en naar Hem keert het terug.’”[1] 

[2] Het correcte standpunt over: dat de gelovigen hun Heer 
 zullen zien op de Dag der Opstanding: 

En dit is de religie die wij belijden tegenover Allāh en waarop wij 
Ahl as-Sunnah wa'l-Jamāʿah[2] troffen, namelijk: 

11.   Dat de mensen van het Paradijs Hem zullen zien, zoals dit au-
thentiek overgeleverd is van de Boodschapper van Allāh . 

12.  Abū's-Sāʾib Salm ibn Junādah leverde over aan ons, hij zei: Ibn 
Fuḍayl leverde over aan ons, en Tamīm ibn al-Muntaṣir en Mujāhid 
ibn Mūsā leverden over aan ons – waarbij Tamīm zei: ‘Yazīd be-
richtte ons’ en waarbij Mujāhid zei: ‘Yazīd ibn Hārūn leverde over 
aan ons’ – en Ibn aṣ-Ṣabbāh leverde over aan ons, hij zei: ‘Sufyān, 
Marwān ibn Muʿāwiyah en Yazīd ibn Hārūn leverden over aan ons’; 
zij allen[ 3]  leverden over van Ismāʿīl ibn Abī Khālid, via Qays ibn Abī 
Ḥāzim, van Jarīr ibn ʿ Abdillāh, die zei: “We zaten bij de Boodschap-
per van Allāh  toen hij naar de maan keek, op een vollemaans-
nacht, waarop hij zei: ‘Voorwaar, jullie zullen jullie Heer  zien 
(op de Dag der Opstanding) zoals jullie deze maan zien en jullie 
zullen elkaar niet verdringen om Hem te zien. Als jullie dus ertoe 
in staat zijn om ervoor te zorgen dat jullie niet overweldigd wor-
den[4] en weerhouden worden van het verrichten van het gebed vóór 
zonsopgang en -ondergang, doe het dan.’ Vervolgens reciteerde de 
Boodschapper van Allāh : en spreek verheerlijking uit middels de 
prijzing van jouw Heer vóór zonsopgang en vóór (zons)ondergang. 
{39}”[ 5][6]  

 
[1] Overgeleverd in o.a. Kitāb as-Sunnah min Masāʾil Ḥarb (388) van Ḥarb al-Kirmāniyy. 
[2] Ahl as-Sunnah wa'l-Jamāʿah: de mensen van de Sunnah en de Gemeenschap. 
[3] D.w.z. Ibn Fuḍayl, Tamīm en Mujāhid via Yazīd ibn Hārūn en Ibn aṣ-Ṣabbāḥ via Sufyān, Marwān ibn 

Muʿāwiyah en Yazīd ibn Hārūn, leverden allemaal over van Ismāʿīl ibn Abī Khālid. 
[4] Door bijvoorbeeld slaap. 
[5] Sūrat Qāf 50:39. 
[6] Overgeleverd in Ṣaḥīḥ al-Bukhāriyy (554), Ṣaḥīḥ Muslim (633) en Musnad Aḥmad (19251). 

نَةً يَقُولُ: أَدْرَكْتُ   بْعِينَ سـَ ــخَنَا مُنْذُ سـَ ـــ ـــ ايِــــ مَشـَ

هِ  ــْ دَأَ وَإلَِيــ ــَ هُ بــ ــْ نُ كَلاَمُ االلهِ، مِنــ الْقُرْآ يَقُولُونَ: 

 يَعُودُ.
 

يَةِ  ] 2[
ْ
وْلِ فِي رُؤ

َ
ق

ْ
وَابُ مِنَ ال مَا الص�

َ
وَأ

�ُ�ؤْمِنِينَ رَب�ـهُمْ 
ْ
قِيَامَةِ.       ال

ْ
 يَوْمَ ال

 
 

االلهَ بِهِ وَأَدْرَكْنَا عَلَيهِْ  وَهُوَ دِينُنَا الَّذِي نَدِينُ 

نَّةِ وَالْـجَمَـاعَةِ، فَهُوَ:   أَهْلَ السُّ
 

تْ بِهِ   .11 ــــرَوْنَهُ عَلىَ مَا صَحَّ ــ أَنَّ أَهْلَ الــجَنَّةِ يَ

 .الأَْخْبَارُ عَنْ رَسُولِ االلهِ 
 

لْمُ بْنُ جُنَـادَةَ،  12 ــَ ـــ ـــ ائِبِ ســـ ــَّ ـــ ـــ ثَنَـا أَ�وُ الســـ . حَدَّ

ــَ  ـــ ـــ فُضـــ نُ  ابـْ ا  نــــــَ ثـَ دَّ لٍ حــــــَ نُ   ،يــــــْ بـْ ِيـمُ  تمـَ ا  نــــــَ ثـَ دَّ وَحــــــَ

اهِدُ بْنُ مُوسَى ــــصِ  ــــتَ  ــــمُنْ ــــالْ  قَالَ تمَيِمٌ:   – رِ وَمجَُ

ا يَزِيــدُ بْنُ   ثَنــَ دَّ دٌ : حــَ اهــِ َ الَ مجــُ ا يَزِيــدُ، وَقــَ أَ�ــَ ــَ أَ�بْ

ارُونَ  ا    –  هــَ ثَنــَ دَّ احِ، حــَ بــَّ ــَّ ـــ ـــ ا ابْنُ الصـــ ثَنــَ دَّ وَحــَ

بْنُ  ــدُ  وَيَزِيـــ ةَ  ــَ اوِيـــ ــَ مُعـــ بْنُ  انُ وَمَرْوَانُ  ــَ فْيـــ ــُ ـــ ـــ ســـ

اعِيلَ بْنِ أَبيِ خَالدٍِ،   ـــهَارُونَ، جمَِيعًا عَنْ إِسْمَ 

دِ   ازِمٍ، عَنْ جَرِيرِ بْنِ عَبــْ عَنْ قَيسِْ بْنِ أَبيِ حــَ

و ــُ ـــ ا عِنْدَ رَســـ ــً ـــ ِ قَالَ: كُنَّا جُلُوســـ ِ ا�َّ  لِ ا�َّ

الَ:   ــَ فَقـــ دْرِ  ــَ الْبـــ ةَ  ــَ لَيْلـــ الْقَمَرِ  إِلىَ  إِنَّكُمْ «فَنظََرَ 

ــاكَمَ  رَاءُونَ رَبَّكُمْ   ـــ ـــ تَرَوْنَ هَذَا الْقَمَرَ لاَ   ــــ

تَطَعْتُمْ أَنْ لاَ  ــْ ـــ ـــ إِنِ اســـ ونَ فيِ رُؤْيَتِـهِ، فـَ امُّ ــَ ـــ ـــ تُضـــ

مْسِ وَقَبْلَ  تُغْلَبُوا عَلىَ صَلاَةٍ قَبْلَ طُلُوعِ الشَّ

َ غُرُو  افْعَلُوا بهــِ ِ   ،»ا فــَ ولُ ا�َّ ـــــُ ـــ : ثُمَّ تَلاَ رَســـ

Q R S T U V 

W X ٣٩ ] :39ق.[ 
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De bewoording van de overlevering is gelijk aan de overlevering van 
Mujāhid. Mujāhid zei: “Yazīd[ 1] zei: ‘Wie deze overlevering ontkent, 
is vrij van Allāh en Zijn Boodschapper.’ En hij zwoer hier meerder 
malen over.”[ 2] Ik (i.e. aṭ-Ṭabariyy) zeg: Yazīd heeft de waarheid ge-
sproken en het juiste gezegd. 

[3] Het correcte standpunt bij ons over het meningsverschil 
omtrent de goede en slechte daden van de dienaren: 

13.  Deze zijn allemaal afkomstig van Allāh, en Allāh is Degene Die 
het voorbeschikt heeft en het regelt. Niets kan tot bestaan komen 
zonder Zijn Toestemming en niets kan gebeuren behalve met Zijn 
Wil. Scheppen en Bevelen behoort aan Hem toe, zoals Hij wil. 

14.  Ziyād ibn Yaḥyā[3] al-Ḥassāniyy en ʿUbaydullāh ibn Muḥammad 
al-Firyābiyy leverden over aan mij, ze zeiden: ʿAbdullāh ibn Maymūn 
leverde over aan ons, hij zei: Jaʿfar ibn Muḥammad leverde over 
aan ons via zijn vader, van Jābir ibn ʿAbdillāh, die zei: “De Bood-
schapper van Allāh  zei: ‘Een dienaar gelooft niet totdat hij gelooft 
in gehele Voorbeschikking (al-Qadar), zowel het goede als het slech-
te ervan, en totdat hij weet dat hetgeen hem getroffen heeft, hem 
nooit gemist zou hebben, en dat hetgeen hem gemist heeft, hem 
nooit getroffen zou hebben.’”[ 4] De bewoording is van de overleve-
ring van Abū'l-Khaṭṭāb Ziyād ibn Yaḥyā. 

 
[1] Al-ʾImām Yazīd ibn Hārūn ibn Zādhī as-Sulamiyy (als loyaliteitstoeschrijving aan Banū Sulaym en niet 

als afstammingstoeschrijving), Abū Khālid (206 NH); de grote Imām van de stad Wāsiṭ (Irak). 
[2] Overgeleverd in Kitāb as-Sunnah (400) van al-ʾImām ʿAbdullāh ibn Aḥmad ibn Ḥanbal. 
[3] Zowel hier als aan het einde van deze paragraaf staat in het manuscript ‘Ziyād ibn ʿAbdillāh’. De oor-

spronkelijke bronnen (zie volgende voetnoot) duiden er echter op dat dit ‘ibn Yaḥyā’ hoort te zijn. 
[4] Jāmiʿ at-Tirmidhiyy (2144) via Abū'l-Khaṭṭāb; tevens in o.a. Sharḥ Uṣūl al-Iʿtiqād (1342) van al-Lālakāʾiyy 

en al-Kāmil (4/187) van Ibn ʿAdiyy via ʿAbdullāh ibn Maymūn. Al-ʾImām at-Tirmidhiyy zei erbij: “Deze 
overlevering is gharīb (d.w.z. overgeleverd door één persoon); we kennen het enkel vanuit de overlevering 
van ʿ Abdullāh ibn Maymūn en ʿAbdullāh ibn Maymūn is munkar al-ḥadīth (verworpen qua overleveringen).” 
Al-ʾAlbāniyy zei in Silsilat al-ʾAḥādīth aṣ-Ṣaḥīḥah (2439): “De overlevering is echter wel authentiek (ṣaḥīḥ), 
want de gedeeltes ervan zijn verspreid overgeleverd in verschillende overleveringen.” 

In de bekende, lange ‘overlevering van Jibrīl’ in Ṣaḥīḥ Muslim (8), is overgeleverd dat de Profeet  
zei: “Dat je gelooft in Allāh, Zijn Engelen, Zijn Boeken, Zijn Boodschappers en de Laatste Dag, en dat je 
gelooft in de Voorbeschikking (al-Qadar), zowel het goede als het slechte ervan.” 

ــــ ــــوَلَفْظُ الْ  ــــ ـــ ـــ دِيــثِ  ــــ دٍ،كَحــَ حــَ اهــِ َ الَ  دِيــثِ مجــُ قــَ

احِدٌ: بَ بِ   مجَُ حَدِيثِ ـهَذَا الْ ـقَالَ يَزِيدُ: مَنْ كَذَّ

هِ. حَلَفَ غَيرَْ  ولـــِ ـــــُ ـــ وَرَســـ  ِ فَهُوَ بَرِيءٌ مِنَ ا�َّ

ةٍ   . حَقَّ ـصَدَقَ يَزِيدُ وَقَالَ الْ وَ وَأَقُولُ أَ�اَ:    .مَرَّ

 
 
اـ اخْتُلِفَ ]  3[  وَابُ مِنَ الْقَوْلِ لَدَيْنَا فِيَ� ا الص� م�

َ
  وَأ

ئَاتِـهِمْ:  عَالِ الْعِبَادِ وَحَسَنَاتِـهِمْ وَسَي�
ْ
ف

َ
 فِيهِ مِنْ أ

 
 

الىَ،    .13 تَعـــــَ دِ االلهِ  عِنـــــْ كَ مِنْ  ذَلـــــِ إِنَّ جمَِيعَ  ــَ فـــ

 ُ دَبِّرُهُ، لاَ يَكُونُ وَا�َّ ــُ رُهُ وَمـ دِّ هُ مُقـــَ ــَ انـ ــَ بْحـ ـــــُ ـــ  ســـ

إِلاَّ  ءٌ  دُثُ شيَْ ــْ ـــــحـــ ـــ ــــ ـــ ـــ يَــــ وَلاَ  هِ  ــِ إِذْنـــ ــِ بـــ إِلاَّ  ءٌ  شيَْ

 بمَِشِيئَتِهِ، لَهُ الْـخَلْقُ وَالأْمَْرُ كَمَـا يُرِيدُ.
 

 

انيُِّ وَعُبَيْدُ   .14 ثَنيِ زِيَادُ بْنُ يحَْيىَ الْـــــــحَسَّ حَدَّ

دُ  ــْ ا عَبـ ــَ ثَنـ دَّ ــَ الاَ: حـ ــَ ، قـ ابيُِّ ــَ دٍ الْفِرْيـ ــَّ مـ االلهِ بْنُ محَُ

دٍ عَنْ  ثَنَـا جَعْفَرُ بْنُ محَُمـَّ دَّ االلهِ بْنُ مَيمُْونٍ، حـَ

الَ  ــَ قـــ الَ:  ــَ قـــ االلهِ،  دِ  ــْ عَبـــ بْنِ  ابِرِ  ــَ جـــ ــهِ عَنْ  أَ�ِيـــ

ولُ االلهِ   لاَ يُؤْمِنُ عَبْدٌ حَتَّى يُؤْمِنَ «:  رَســـــُ

ا  ــَ مـــ أَنَّ  يَعْلَمَ  وَحَتَّى  هِ،  وَشرَِّ هِ  خَيرِْ دَرِ  ــَ الْقـــ ــِ بـــ

ابَهُ لمَْ يَكُنْ ليُِخْطِئَهُ ، وَمَا أَخْطَأَهُ لمَْ يَكُنْ  أَصــــــَ

يبَهُ  ــ ــــاللَّفْظُ لِ ،  »ليُِصــِ ـــ ــ ــــحَدِيثِ أَبيِ الْ ــــ ـــ خَطَّابِ  ــــ

 يحَْيىَ.زِيَادِ بْنِ 
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15.  Yaʿqūb ibn Ibrāhīm al-Jawzajāniyy leverde over aan mij, hij zei: 
Ibn Abī Ḥāzim leverde over aan ons, hij zei: Mijn vader leverde aan 
mij over van Ibn ʿUmar (), die zei: “De Qadariyyah zijn de Majūs 
van deze gemeenschap. Als ze ziek worden, bezoek ze dan niet, en 
als ze overlijden, woon hen (d.w.z. hun begrafenis) dan niet bij.”[ 1] 

[4] De waarheid inzake het meningsverschil over wie de 
beste metgezellen van de Boodschapper van Allāh  zijn: 

Dat is hetgeen van hem  overgeleverd is en waar het  
standpunt van de Salaf op voortgegaan is, namelijk: 

16.   Hetgeen Mūsā ibn Sahl ar-Ramliyy en Aḥmad ibn Manṣūr ibn 
Sayyār ar-Ramādiyy aan mij overleverden, ze zeiden: ʿAbdullāh ibn 
Ṣāliḥ leverde over aan ons, hij zei: Nāfiʿ ibn Yazīd leverde over aan 
mij via Zuhrah ibn Maʿbad, via Saʿīd ibn al-Musayyib, van Jābir ibn 
ʿAbdillāh, die zei: “De Boodschapper van Allāh  zei: ‘Voorwaar, 
Allāh  heeft mijn metgezellen verkozen boven alle andere schep-
selen, met uitzondering van de Profeten en de Boodschappers. En 
onder mijn metgezellen verkoos Hij vier (personen): Abū Bakr, 
ʿUmar, ʿUthmān en ʿAliyy – moge de Tevredenheid van Allāh over 
hen zijn. Hij maakte hen tot de beste metgezellen, en in al mijn met-
gezellen zit goedheid. Hij verkoos mijn natie boven alle andere na-
ties en verkoos uit mijn natie vier generaties die na mijn metgezel-
len komen: de eerste, tweede en derde opeenvolgend, en de vierde 
als enkele.”[2] 

 
[1] Overgeleverd in Kitāb as-Sunnah min Masaʾil Ḥarb (254) en al-Qadar (214) van al-Firyābiyy. Ook overge-

leverd als uitspraak van de Profeet  in o.a. Sunan Abī Dāwūd (4691). Al-ʾImām ad-Dāraquṭniyy zei in 
al-ʿIlal (12/101): “Het authentieke (ṣaḥīḥ) is wat overgeleverd is als uitspraak van Ibn ʿUmar .” 

[2] Overgeleverd door Ibn Ḥibbān in al-Majrūḥīn (2/41), al-Khaṭīb in Tārīkh Baghdād (3/162), Ibn Bābūyah 
in al-ʾArbaʿīn Ḥadīthan (41), Ibn Shāhīn in Sharḥ Madhāhib Ahl as-Sunnah (156), Sharḥ Uṣūl al-Iʿtiqād 
(2334) van al-Lālakāʾiyy, Faḍāʾil al-Khulafāʾ ar-Rāshidīn (103, 227) van Abū Nuʿaym, ash-Sharīʿah (2/417) 
van al-ʾĀjurriyy en Tārīkh Dimashq (36/316) van Ibn ʿAsākir. Ibn ʿAsākir leverde elders over in Tārīkh 
Dimashq (29/185) met zijn keten van Aḥmad ibn Muḥammad ibn Sulaymān at-Tustariyy dat al-ʾImām 
Abū Zurʿah ar-Rāziyy over deze overlevering zei: “Deze overlevering is vals. Khālid ibn Najīḥ al-Baṣriyy 
heeft het verzonnen.” In al-Muntakhab min al-ʿIlal (105) van al-Khallāl is overgeleverd dat al-ʾImām 
Aḥmad erover zei: “Mijn standpunt is dat deze (overlevering) verzonnen is.” Verder is er overgeleverd in 
Ṣaḥīḥ al-Bukhāriyy (2652) en Ṣaḥīḥ Muslim (2533) dat de Profeet  zei: “De beste mensen zijn mijn gene-
ratie, vervolgens degenen die na hen komen en daarna degenen die na hen komen.” 

يــــــمَ    .15 ــِ رَاهــــ ــْ إِبــــ نُ  ــْ بــــ وبُ  ــُ قــــ ــْ عــــ ــَ يــــ ي  ــِ نــــ ــَ ثــــ دَّ ــَ حــــ

ثَنيِ  الْـــجُوزَجَانيُِّ  ثَنَا ابْنُ أَبيِ حَازِمٍ، حَدَّ ، حَدَّ

الَ:   ــَ ةُ مجَُوسُ «أَبيِ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، قـ ــَّ دَرِيـ ــَ الْقـ

ةِ ، فَإِنْ مَرِضُوا فَلاَ تَعُودُوهُمْ وَإِنْ  هَذِهِ الأْمَُّ

 .»مَاتُوا فَلاَ تَشْهَدُوهُمْ 
 
 

ضَلِ ] 4[
ْ
ف

َ
حَق� فِي اخْتِلاَفِهِمْ فِي أ

ْ
ا ال م�

َ
وَأ

صْحَابِ رَسُولِ االلهِ 
َ
  أ

 
الْـخَبرَُ وَتَتَابَعَ عَلىَ   فَبمَِـا جَاءَ بِهِ عَنْهُ  

لَفُ، وَذَلكَِ مَا:   الْقَوْلِ بِهِ السَّ
 
 

مْليُِّ وَأَحمَْدُ   .16 هْلٍ الرَّ ى بْنُ ســَ ثَنيِ مُوســَ حَدَّ

ثَناَ   مَادِيُّ قَالاَ: حَدَّ يَّارٍ الرَّ ــَ ورِ بْنِ ســ ــُ بْنُ مَنْصــ

افعُِ بْنُ يَزِيـدَ  ثَنيِ نـَ دَّ الحٍِ حـَ ــَ ـــ ـــ دُ االلهِ بْنُ صـــ عَبـْ

زُهْرَةَ بْنِ مَعْبَدٍ عَنْ سَعِيدِ بْنِ الْــــــمُسَيِّبِ   عَنْ 

ولُ االلهِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْ  دِ االلهِ قَالَ: قَالَ رَســُ

  :»  َإِنَّ االله   ِحَابيِ عَلىَ جمَِيع   اخْتَارَ أَصــــــْ

ــــــمُرْسَلِينَ وَاخْتَارَ  ــــــمِينَ سِوَى النَّبِيِّينَ وَالْ الْعَالَ

ا بَكْرٍ وَعُمَرَ وَعُمَرَ   ــَ ةً: أَ�ـ ــَ ابيِ أَرْبَعـ حـــَ ــْ ــ ـــ مِنْ أَصـــ

يْهِمْ فَجَعَلَهُمْ  وَعُثْمَـــانَ وَعَلِي�ا رِضْوَانُ االلهِ عَلَ 

خَيرَْ أَصْحَابيِ وَفيِ أَصْحَابيِ كُلِّهِمْ خَيرٌْ وَاخْتَارَ 

تيِ أَرْبَعَةَ  ائِرِ الأْمَُمِ وَاخْتَارَ مِنْ أُمَّ ــَ ــ تيِ عَلىَ ســـ أُمَّ

انيَِ   لَ وَالثـَّ ابيِ الْقَرْنَ الأَْوَّ حـَ ـــْ ـــ دِ أَصـــ قُرُونٍ مِنْ بَعـْ

ى وَالْقَرْنَ الرَّ   . »ابعَِ فَرْدًا وَالثَّالثَِ تَترَْ
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17.  Wij zeggen dan ook hetzelfde. De beste onder zijn  metgezel-
len is dus aṣ-Ṣiddīq (de Waarachtige) Abū Bakr ; vervolgens al-
Fārūq (de Onderscheider) ʿUmar; daarna Dhū'n-Nūrayn[ 1] ʿUthmān 
ibn ʿAffān; en vervolgens Amīr al-Muʾminīn (de Bevelhebber van 
de Gelovigen) en de leider van de godsvrezenden ʿAliyy ibn Abī 
Ṭālib, moge de Tevredenheid van Allāh over hen allen zijn. 

[5] Het correcte standpunt bij ons inzake het  
meningsverschil over welke metgezellen het meeste  

recht hadden op het leiderschap (al-ʾimāmah):  

Dat is de uitspraak van degene die  
het standpunt innam op basis van: 

18.  Wat aan mij overgeleverd werd door Muḥammad ibn ʿAmārah 
al-ʾAsadiyy, hij zei: ʿUbaydullāh ibn Mūsā leverde over aan ons, hij  
zei: Ḥashraj ibn Nubātah leverde over aan ons, hij zei: Saʿīd ibn 
Jumhān leverde over aan mij van Safīnah, de mawlā (vrijgelaten slaaf) 
van de Boodschapper van Allāh , die zei: “De Boodschapper van 
Allāh  zei: ‘Het kalifaat in mijn gemeenschap zal dertig jaar du-
ren. Vervolgens zal er koningschap zijn.’” (Saʿīd ibn Jumhān zei:) 
“Safīnah zei tegen mij: ‘Neem het kalifaat van Abū Bakr, het kalifaat 
van ʿUmar, het kalifaat van ʿUthmān en het kalifaat van ʿAliyy.’ Ik 
keek en zag dat het dertig jaar was.”[ 2] 

[6] Het standpunt over het geloof (al-ʾĪmān): bestaat het uit 
uitspraken en daden? Kan het toenemen en afnemen? Of 

kent het geen toename en afname? 

19.  Het correcte hierin is de uitspraak van degene die zei dat het [ge-
loof] bestaat uit uitspraak en daad en dat het kan toenemen en kan 
 

 
[1] ʿUthmān droeg de titel Dhū'n-Nūrayn (de Drager van de Twee Lichten), omdat hij opeenvolgend met twee 

dochters van de Profeet  getrouwd was. 
[2] Musnad Aḥmad (21919, 21923 en 21928), Jāmiʿ at-Tirmidhiyy (2226) en Sunan Abī Dāwūd (4647). Al-ʾImām 

Aḥmad verklaarde het tot authentiek (ṣaḥīḥ), zoals overgeleverd is door al-ʾImām al-Khallāl in zijn werk 
Kitāb as-Sunnah (o.a. 607). 

حَابِهِ  .  17 لُ أَصـــــْ :  وَكَذَلكَِ نَقُولُ، فَأَفْضـــــَ

يقُ أَ�وُ بَكْرٍ   دِّ ــِّ ــ ـــ ـــ ارُوقُ بَ الصـــ دَهُ ، ثُمَّ الْفــَ عــْ

انَ، ثُمَّ  ــانُ بْنُ عَفَّ عُمَرُ، ثُمَّ ذُو النُّورَيْنِ عُثْمَـــــ

ــمُتَّقِينَ عَليُِّ بْنُ أَبيِ  ــ ــمُؤْمِنينَِ وَإمَِامِ الْــــ ــ أَمِيرُ الْــــ

نُ االلهِ عَلَيْهِمْ أَجمَْعِينَ.  طَالبٍِ، رِضْوَا

 
 

وَابِ عِنْدَنَا  5[ وَالِ بِالص�
ْ
ق

َ ْ
وْلَى الأ

َ
ا أ م�

َ
] وَأ

صْحَابِ فِيَ�ا اخْ 
َ ْ
وْلَى الأ

َ
تَلَفُوا: مَنْ أ

مَامَةِ؟  ِ
ْ

 بِالإ
 
 

 فَبِقَوْلِ مَنْ قَالَ بمَِـا: 

 
 

18.   ، دُ بْنُ عَمَـارَةَ الأَْسَدِيُّ ثَنيِ بِهِ مُـحَمَّ حَدَّ

ثَنَا حَـشْـرَجُ  ثَنَا عُبَيْدُ االلهِ بْنُ مُوسَى، حَدَّ حَدَّ

انُ، عَنْ  عِيــدُ بْنُ جمُْهــَ ــَ ـــ ـــ ثَنيِ ســـ دَّ ةَ، حــَ اتــَ بْنُ نُبــَ

ولِ االلهِ   ـــــُ ـــ ةَ مَوْلىَ رَســـ فِينــَ ــَ ـــ ـــ الَ ســـ الَ: قــَ ، قــَ

ــخِلاَفَةُ فيِ «:  رَسُولُ االلهِ   تيِ ثَلاَثُونَ الْــــ  أُمَّ

كٌ  كَ مُلــــْ دِ ذَلــــِ ــْ ةً، ثُمَّ مِنْ بَعــ ــَ نــ ــَ ـــ ـــ الَ ليِ »ســـ ، قــــَ

كْ خِلاَفَةَ أَبيِ بَكْرٍ ٍ وَخِلاَفَةَ  ـــــِ ـــ فِينَـةُ: أَمْســـ ــَ ـــ ـــ ســـ

، قَالَ:  ــانَ وَخِلاَفَةَ عَليٍِّ ــــ ـــ ـــ عُمَرَ وَخِلاَفَةَ عُثْمَــــ

 فَنظََرْتُ فَوَجَدْتُـهَا ثَلاَثِينَ سَنَةً.

 
 

وْلٌ ] 6[
َ
يَ�انِ: هَلْ هُوَ ق ِ

ْ
وْلُ فِي الإ

َ
ق

ْ
ا ال م�

َ
وَأ

مْ لاَ 
َ
صُ؟ أ

ُ
يَنْق يدُ وَ وَعََ�لٌ؟ وَهَلْ يَزِ

صَانَ 
ْ
يَادَةَ فِيهِ وَلاَ نُق  ؟ زِ

 
 

الَ: هُوَ   .19 وَابَ فِيــهِ قَوْلُ مَنْ قــَ ـــــَّ ـــ إِنَّ الصـــ فــَ

 قَوْلٌ وَعَمَلٌ، يَزِيدُ وَيَنْقُصُ، وَبِهِ جَاءَ الْـخَبرَُ 
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afnemen. Dit is wat overgeleverd is van meerdere metgezellen van 
de Boodschapper van Allāh  en dit is waar de mensen van religi-
ositeit en deugdzaamheid op voort zijn gegaan. 

20.  Muḥammad ibn ʿAliyy ibn al-Ḥasan ibn Shaqīq leverde over 
aan ons en zei: “We vroegen Abū ʿAbdillāh Aḥmad ibn Ḥanbal  
over het geloof (al-ʾĪmān) met betrekking tot de betekenis van toe-
name en afname, waarop hij (i.e. Aḥmad) zei: Al-Ḥasan ibn Mūsā 
al-ʾAshyab leverde over aan ons, hij zei: Ḥammād ibn Salamah le-
verde over aan ons, via Abū Jaʿfar al-Khaṭmiyy, via zijn vader, van 
zijn grootvader ʿUmayr ibn Ḥabīb,[ 1] die zei: ‘Het geloof (al-ʾĪmān) 
kan toenemen en afnemen.’ Er werd gezegd: ‘Wat is de toename er-
van en wat is de afname ervan?’ Hij zei: ‘Wanneer we Allāh geden-
ken, prijzen en verheerlijken: dat is de toename ervan. En wanneer 
we onachtzaam zijn, verwaarlozen en vergeten: dat is de afname 
ervan.’”[ 2] 

21.  ʿAliyy ibn Sahl ar-Ramliyy leverde over aan ons en zei: Al-Walīd 
ibn Muslim leverde over aan ons, hij zei: “Ik hoorde al-ʾAwzāʿiyy, 
Mālik ibn Anas en Saʿīd ibn ʿAbd al-ʿAzīz  afkeuring uiten over 
de uitspraak van degene die zegt dat het geloof bestaat uit: bevesti-
gen (al-ʾiqrār), zonder daden, en ze[3] zeiden: ‘Geloof komt niet tot 
stand behalve met daden en daden komen niet tot stand behalve 
met geloof.’”[ 4] 

 

 
[1] ʿUmayr ibn Ḥabīb  was een metgezel. 
[2] Overgeleverd door o.a. al-ʾImām Aḥmad ibn Ḥanbal in zijn werk al-ʾĪmān (421, 422), zijn zoon al-ʾImām 

ʿAbdullāh ibn Aḥmad ibn Ḥanbal in zijn werk Kitāb as-Sunnah (611), al-ʾImām Abū Bakr al-Khallāl in zijn 
werk Kitāb as-Sunnah (1141), al-ʾImām Abū Bakr al-ʾĀjurriyy in ash-Sharīʿah (216) en al-ʾImām Ibn Abī 
Shaybah in zijn werk al-ʾĪmān (14). 

Al-ʾImām Ibn Taymiyyah zei erover in Majmūʿ al-Fatāwā (7/223-224): “De woorden az-ziyādah (toename) 
en an-nuqṣān (afname) hiervan (d.w.z. van al-ʾĪmān) zijn authentiek overgeleverd van de metgezellen en 
er is van geen enkele metgezel bekend dat hij hiervan afweek. De mensen (van kennis) hebben via vele, 
bekende wegen overgeleverd van Ḥammād ibn Salamah, via Abū Jaʿfar, van zijn grootvader ʿUmayr ibn 
Ḥabīb al-Khaṭmiyy – en hij behoorde tot de metgezellen van de Boodschapper van Allāh  – dat hij zei: 
‘Al-ʾĪmān kan toenemen en kan afnemen.’ […]” Vervolgens noemde Ibn Taymiyyah de rest van de overle-
vering van ʿUmayr ibn Ḥabīb . 

[3] D.w.z. de voorgenoemde Imāms. 
[4] Overgeleverd door al-ʾImām al-Lālakāʾiyy in Sharḥ Uṣūl al-Iʿtiqād (1586), via aṭ-Ṭabariyy. 

ولِ االلهِ   ــُ ـــ حَابِ رَســـ ــْ ـــ ،  عَنْ جمََاعَةٍ مِنْ أَصـــ

ينِ وَالْفَضْلِ.  وَعَلَيْهِ مَضىَ أَهْلُ الدِّ

 
 

ــحَسَنِ بْنِ    .20 ــ ــــ دُ بْنُ عَليِِّ بْنِ الْ ــحَمَّ ــ ثَنَا مُــــ حَدَّ

دَ بْنَ   َ دِ االلهِ أَحمــْ ا عَبــْ ا أَ�ــَ أَْ�نــَ ــَ ـــ ـــ الَ: ســـ قِيقٍ، قــَ ــَ ــ ـــ شـــ

لٍ   ــَ ادَةِ    حَنْبـ ــَ يـ ــانِ فيِ مَعْنىَ الزِّ ــــ ـــ ــــ ـــ ـــ يمَــــ عَنِ الإِْ

ثَنَا الْـحَسَنُ بْنُ مُوسَى  وَالنُّقْصَانِ؟ فَقَالَ: حَدَّ

 َّ ا حمـَ ثَنـَ دَّ يـَبُ، حـَ ــْ ــ ـــ ةَ، عَنْ أَبيِ  الأَْشـــ لَمـَ ــَ ــ ـــ ادُ بْنُ ســـ

هِ عُمَيرِْ  ، عَنْ أَِ�يهِ، عَنْ جَدِّ ــمِــــيِّ ــطْــ ــخَــ ــ جَعْفَرٍ الْ

ــانُ يَزِيــدُ وَيَنْقُصُ.  ـــ ـــ ــــ ـــ ـــ يمَــــ الَ: الإِْ بْنِ حَبِيــبٍ قــَ

الَ: إذَِا  هُ؟ فَقــَ انــُ ــَ ـــ ـــ ا نُقْصـــ هُ وَمــَ ادَتــُ ا زِيــَ فَقِيــلَ: وَمــَ

بَّحْنَاهُ فَذَ  لكَِ زِيَادَتُهُ، ذَكَرْنَا االلهَ فَحَمِدْنَاهُ وَســَ

 وَإذَِا غَفَلْنَا وَضَيَّعْنَا وَنَسِينَا فَذَلكَِ نُقْصَانُهُ. 

 
 
 

ا    .21 ثَنــَ دَّ ، حــَ مْليِِّ لٍ الرَّ هــْ ـــــَ ـــ ا عَليُِّ بْنُ ســـ ــَ ثَن دَّ حــَ

مِعْتُ الأَْوْزَاعِيَّ  لِمٍ، قَالَ: ســـَ الْوَليِدُ بْنُ مُســـْ

دِ الْعَزِي عِيــدَ بْنَ عَبــْ ــَ ـــ ـــ كَ بْنَ أَ�سٍَ وَســـ الــِ زِ وَمــَ

    َــان ــ ــــ ـــ ـــ يمَــــ يُنكِْرُونَ قَوْلَ مَنْ يَقُولُ: إِنَّ الإِْ

ــانَ إِلاَّ  ــ ـــ ــــ ـــ ـــ رٌ بِلاَ عَمَلٍ؛ وَيَقُولُونَ: لاَ إيِمَــــ إِقْرَا

 بِعَمَلٍ وَلاَ عَمَلَ إِلاَّ بإِِيمَـانٍ.
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[7] Het standpunt over de uitspraak  
van de Qurʾān door de dienaren 

22.   Hierover kennen we geen overlevering van een metgezel of 
Tābiʿiyy die heengegaan is, maar wel een uitspraak die overgeleverd 
is van degene in wiens standpunt voldoening en genezing zit – moge 
de Genade van Allāh en Zijn Tevredenheid over hem zijn –, in 
wiens navolging rechtgeleidheid en leiding zit en wiens uitspraak 
bij ons de rang inneemt van de uitspraken van de eerste, vroege 
Imāms, namelijk de behaagde Imām: Abū ʿAbdillāh Aḥmad ibn 
Muḥammad ibn Ḥanbal (241 NH) . 

23.   Abū Ismāʿīl at-Tirmidhiyy leverde namelijk over aan mij, hij 
zei: “Ik hoorde Abū ʿAbdillāh Aḥmad ibn Ḥanbal zeggen: ‘De Laf-
ẓiyyah[ 1] zijn Jahmiyyah. Allāh zegt: totdat hij de Spraak van Allāh 
hoort.[2] Van wie zal hij dit dan horen?’”[3][4]  

24.   “Vervolgens hoorde ik[5] een groep van onze metgezellen, wiens 
namen ik niet onthouden heb, vermelden dat hij (i.e. Aḥmad) altijd 
zei: ‘Wie zegt: ‘Mijn uitspraak van de Qurʾān is geschapen’, is een 
Jahmiyy, en wie zegt: ‘Het[ 6] is niet geschapen’, is een innovator.’”[7] 
Geen enkel standpunt is bij ons hierin toegestaan behalve zijn 
 

 
[1] De Lafẓiyyah (een subsekte van de Jahmiyyah) zijn degenen die beweren onze uitspraak (lafẓ) van de 

Qurʾān geschapen is; ze wilden zo met een omweg zeggen dat de Qurʾān geschapen is. Al-ʾImām Ibn 
Taymiyyah  zei in Darʾ Taʿāruḍ al-ʿAql wa'n-Naql (1/264): “Als iemand zegt: ‘De uitspraak, oplezing of 
recitatie van de Qurʾān is geschapen’, of: ‘Mijn uitspraak of recitatie van de Qurʾān is geschapen’, dan valt 
hier tevens de opgelezen en gereciteerde Spraak zelf onder, en dat is de Spraak van Allāh.” 

[2] Sūrat at-Tawbah 9:6. 
[3] D.w.z.: het zijn de dienaren van wie hij de Spraak van Allāh zal horen. 
[4] Er zijn vele soortgelijke uitspraken overgeleverd van al-ʾImām Aḥmad, zoals terug te vinden is in o.a. het 

werk Kitāb as-Sunnah (p. 90) van al-ʾImām ʿAbdullāh ibn Aḥmad, onder het hoofdstuk: ‘Hij werd gevraagd 
over degene die zegt: ‘Mijn uitspraak van de Qurʾān is geschapen.’’ 

[5] Dit zijn nog de woorden van de voorgenoemde Abū Ismāʿīl at-Tirmidhiyy (280 NH). 
[6] D.w.z. mijn uitspraak van de Qurʾān. 
[7] Overgeleverd door Ibn Baṭṭah in al-ʾIbānah al-Kubrā (3/347). Al-Khallāl (311 NH)  leverde tevens over in 

Kitāb as-Sunnah (2122) van Abū Bakr ibn Zanjūyah, die zei: “Ik hoorde Aḥmad ibn Ḥanbal zeggen: ‘Wie 
zegt dat zijn uitspraak van de Qurʾān geschapen is, die is een Jahmiyy, en wie zegt dat zijn uitspraak van 
de Qurʾān niet geschapen is, die is een innovator (mubtadiʿ), met wie niet gesproken dient te worden.’” 

وْلُ فِي7[
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فَلاَ أَ�رََ فِيهِ نَعْلَمُهُ عَنْ صَحَابيٍِّ مَــــــضَــــــى   .22

اءُ   ــَ الْغَنــ هِ  ــِ فيِ قَوْلــ نْ  ى، إِلاَّ عَمَّ ابِعِيٍّ قَفَّ ــَ وَلاَ تــ

فَاءُ  نُهُ   –وَالشــِّ وَا وَفيِ   –رَحمَْةُ االلهِ عَلَيْهِ وَرِضــْ

ــهُدَى، وَمَنْ يَقُومُ قَوْلُهُ  ــــ ـــ ـــ دُ وَالْــــ ــْ شـــ بَاعِهِ الرُّ اتِّ

امُ  ــَ مـــ الإِْ الأُْولىَ:  ةِ  ــَّ الأَْئمِـــ قَوْلِ  امَ  ــَ مَقـــ ا  ــَ دَيْنـــ ــَ لـــ

دِ بْنِ  الْــــمُــــرْتَــــضَــــى أَبيِ عَبْدِ االلهِ أَحمَْدِ بْنِ محَُمَّ

 .حَنْبَلٍ 
 
 

مِذِيَّ حَدَّ   .23 ْ ثَنيِ قَالَ:  فَإِنَّ أَ�اَ إِسْمَـاعِيلَ الترِّ

يَقُولُ:   حَنْبَلٍ  بْنَ  أَحمَْدَ  االلهِ  عَبْدِ  أَ�اَ  سَمِعْتُ 

فْظِيَّةُ جَهْمِيَّةٌ، يَقُولُ االلهُ جَلَّ اسْمُهُ:   ¾    اللَّ
¿ À Á   ]  :نْ يَسْمَعُ؟ 6التَّوْبَة  ]، فَمِمَّ

 
 

ثُمَّ سَمِعْتُ جمََاعَةً مِنْ أَصْحَابِنَا لاَ أَحْفَظُ    .24

أَسْمَــــــاءَهُمْ يَذْكُرُونَ عَنْهُ أَ�َّهُ كَانَ يَقُولُ: مَنْ 

 ، لُوقٌ، فَهُوَ جَهْمِيٌّ نِ مخَْ الْقُرْآ ــِ الَ: لَفْظِي بـ ــَ قـ

دِعٌ. تــــــَ بـْ مـُ وَ  هـُ فـَ وقٍ  لـُ ْ مخـَ يرُْ  وَ غـَ هـُ الَ:  قــــــَ نْ   وَمـَ
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standpunt,[1] want er is geen andere Imām die we hierin kunnen vol-
gen buiten hem, en in hem bevindt zich voldoening en genoegen en 
hij is de Imām die gevolgd wordt; moge de Genade van Allāh en 
Zijn Tevredenheid over hem zijn. 

[8] Het standpunt over al-ism (de naam): staat deze  
gelijk aan al-musammā (het genaamde) of is het iets  

anders dan al-musammā? 

25.  Dit behoort tot de nieuwe dwaasheden waar geen overlevering 
over is die gevolgd kan worden, noch een uitspraak van een Imām 
waarnaar geluisterd kan worden. Hierin duiken is dus een lelijk-
heid en erover zwijgen is een sierlijkheid.  

Het is voldoende voor een persoon qua kennis en uitspraak er-
over, om het te houden bij de Uitspraak van Allāh, de Waarheids-
getrouwe – namelijk Zijn Uitspraak: Zeg: “Roep Allāh aan of roep 
de Genadevolle (ar-Raḥmān) aan. Met welke (Naam) jullie (Hem) 
ook aanroepen, aan Hem behoren de Schone Namen toe.[ 2 ] En 
Zijn Uitspraak: En aan Allāh behoren de Schone Namen toe, dus 
roep Hem ermee aan.[3]  

En [het is voldoende voor een persoon] om te weten dat Zijn 
Heer Degene is Die zich op de Troon gevestigd heeft: Aan hem 
behoort datgene toe wat zich in de hemelen bevindt en datgene wat 
zich op de aarde bevindt en datgene wat zich daartussen bevindt 
en datgene wat zich onder de grond bevindt. {6}[ 4] Wie verder gaat 
dan dat, heeft gefaald en verloren en is afgedwaald en vernietigd 
geraakt. 

 
[1] D.w.z. het standpunt van al-ʾImām Aḥmad ibn Ḥanbal. Al-ʾImām Ibn Taymiyyah legde dit standpunt uit in 

Majmūʿ al-Fatāwā (12/170): “Zo keurden de Imāms de uitspraak af van degene die zegt: ‘Mijn uitspraak 
(lafẓ) van de Qurʾān is geschapen’, of: ‘is niet geschapen.’ De Imāms zeiden: ‘Wie zegt dat het geschapen 
is, is een Jahmiyy, en wie zegt dat het niet geschapen is, is een innovator (mubtadiʿ).’” Dit omdat beide een 
foute betekenis bevatten. Zie [10] De Geloofsleer van Ḥarb al-Kirmāniyy, passage 68 en de bijbehorende 
voetnoten, voor verdere uitleg van Ibn Taymiyyah. 

[2] Sūrat al-ʾIsrāʾ 17:110. 
[3] Sūrat al-ʾAʿrāf 7:180. 
[4] Sūrat Ṭā-Hā 20:6. 

ـــــجُوزُ أَنْ يَقُولَهُ  ـــ ــــ ـــ ـــ وَلاَ قَوْلَ فيِ ذَلكَِ عِنْدَنَا يَــــ

ـــــــمْ يَكُنْ لَنَا فِيهِ إمَِامٌ نَأْ  ـــ ـــ �مَُّ بِهِ غَيرُْ قَوْلهِِ، إذِْ لَــــ

مَامُ  ــــمَقْنعَُ، وَهُوَ الإِْ هُ، وَفِيهِ الْكِفَايَةُ وَالْــــ سِوَا

نُهُ.  الْـمُتَّبَعُ، رَحمَْةُ االلهِ عَلَيْهِ وَرِضْوَا
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لاَ  .  25 تيِ  الَّ الْـحَادِثَةِ  الْـحَمَـاقَاتِ  مِنَ  هُ  فَإِنَّ

فَيسُْتَمَعَ،   إمَِامٍ  مِنْ  قَوْلَ  وَلاَ  فَيتَُّبَعَ  فِيهَا  أَ�رََ 

مْتُ عَنْهُ زَيْنٌ.    فَالْـخَوْضُ فِيهِ شَينٌْ وَالصَّ
 
 

بُ امْرئٍ مِنَ الْعِلْمِ بِهِ وَالْقَوْلِ فِيهِ أَنْ  ــْ وَحَسـ

ادِقِ،   -   عَزَّ وَجَلَّ ثَنَاؤُهُ   - لىَ قَوْلِ االلهِ  تَهِيَ إِ ـــــ يَنْ   الصَّ

هُ:    Z [ \ ] ^ `_ aوَهُوَ قَوْلــُ

b c d e gf  ] اء سرَْ   ]، 110 : الإِْ

الىَ:  عـــــَ تــَ هُ  ــُ وْلـــ  C D E F  وَقــَ

HG ] :180الأَْعْرَاف.[ 
 

رْشِ  عـَ الـْ لىَ  عـَ ذِي  الــــــَّ وَ  هـُ هُ  رَبــــــَّ أَنَّ  مَ  لـَ عـْ وَيـَ

تـَوَى ــْ ـــ ـــ  ^ _ ̀ a b c d  اســـ
e f g h i ٦   ]  :6طــــــــه  ،[

فَمَنْ تَــجَاوَزَ ذَلكَِ فَقَدْ خَابَ وَخَسرَِ وَضَلَّ 

 وَهَلَكَ.
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26.   O mensen, laat de getuige onder jullie overbrengen aan degene 
die ver of dichtbij van ons is, dat hetgeen we als religie belijden te-
genover Allāh in de zaken die we genoemd hebben, datgene is wat 
we verduidelijkt hebben, volgens de beschrijving die we gegeven 
hebben. Wie dus iets overlevert van ons wat hiervan afwijkt, iets 
anders toekent aan ons of een andere uitspraak aan ons toeschrijft, 
die is een leugenaar, verzinner, valse beschuldiger en overtreder; 
moge hij terugkeren met de Toorn van Allāh en moge de Woede 
en de Vloek van Allāh in de twee werelden[1] op hem zijn. Het is te-
recht dat Allāh hem brengt naar de plek waar de Boodschapper van 
Allāh  zijn soortgenoten mee bedreigde en dat Hij hem zal doen 
verblijven op de plek waarover de Profeet van Allāh  berichtte 
dat Allāh zijn soortgenoten er zal doen verblijven,[ 2] op de wijze die 
hij  (aan ons) bericht heeft.[3] 

Abū Jaʿfar[ 4] zei: 

27.   Dit op basis van wat Abū Kurayb aan ons overgeleverd heeft, 
hij zei: al-Muḥāribiyy leverde over aan ons van Ismāʿīl ibn ʿAyyāsh 
al-Ḥimṣiyy, via Thaʿlabah ibn Muslim al-Khathʿamiyy, van Ayyūb 
ibn Bashīr al-ʿIjliyy, via Shufayy ibn Mātiʿ al-ʾAṣbaḥiyy, die zei: “De 
Boodschapper van Allāh  zei: ‘Er zijn vier (soorten mensen) die 
de inwoners van het vuur kwellen terwijl ze zich al in kwelling be-
vinden. Ze gaan op en neer tussen het kokende water (al-ḥamīm) 
en het Hellevuur (al-jaḥīm), terwijl ze smeken om vernietiging en 
destructie. De inwoners van het Vuur zullen [tegen elkaar][5] zeg-
gen: ‘Wat is er met hen dat ze ons kwellen terwijl we ons al in kwel-
ling bevinden?’ Het zijn: een man die opgesloten zit in een kist vol 
kolen, een man die zijn ingewanden meesleurt, een man uit wiens 
mond pus en bloed druipt en een man die zijn (eigen) vlees opeet. 
 

 
[1] D.w.z. het wereldse leven en het Hiernamaals. 
[2] De bedoeling van de auteur volgt in de volgende passage. 
[3] Hier eindigt de verkorte versie van dit werk zoals deze staat in het boek Sharḥ Uṣūl Iʿtiqād Ahl as-Sunnah 

van al-ʾImām al-Lālakāʾiyy. 
[4] D.w.z. de auteur al-ʾImām Abū Jaʿfar Muḥammad ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy. 
[5] Het gedeelte tussen vierkante haakjes is toegevoegd uit al-Muʿjam al-Kabīr (7226) van aṭ-Ṭabarāniyy. 

ـــــهَا النَّاسُ مَنْ   .26 ـــ ـــ اهِدُ مِنكُْمْ أَ�ُّـ فَلْيُبَلِّغِ الشَّ

دِينُ  ذِي نـَ ا، أَنَّ الـَّ دَنـَ دَ مِنَّـا فَنَـأَى أَوْ قَرُبَ فـَ  بَعـُ

اهُ   ا بَيَّنــَّ ا: مــَ اهــَ تيِ ذَكَرْنــَ اءِ الَّ يــَ ــْ ـــ ـــ هِ فيِ الأَْشـــ االلهَ بــِ

ا خِلاَفَ  ا، فَمَنْ رَوَى عَنــَّ فِنــَ ــْ ـــ ـــ لَكُمْ عَلىَ وَصـــ

ا فيِ  هُ أَوْ نَحَلَنــَ وَا ــِ ـــ ـــ ا ســـ افَ إلَِيْنــَ ــــــَ ـــ ذَلِــكَ أَوْ أَضـــ

  ، ترٍَ ــْ فـــ ــُ مـــ اذِبٌ  كــــــَ وَ  ــُ هـــ ــَ فـــ هُ،  يرَْ ــَ وْلاً غـــ ــَ قـــ كَ  ذَلــــــِ

دٍ، يَبُوءُ  صٌ مُعْتــَ هِ   مُتَخَرِّ خَطِ االلهِ وَعَلَيــْ ـــــَ ـــ بسِـــ

ارَيْنِ، وَحَقٌّ عَلىَ  بُ االلهِ وَلَعْنَتُهُ  فيِ الدَّ ــَ غَضـــ

ولُ  ــُ ــــمَوْرِدَ الَّذِي وَعَدَ رَسـ ـــ ـــ االلهِ أَنْ يُورِدَهُ الْــــ

ــمَحَلَّ الَّذِي   االلهِ   ـــ هُ الْــــ ــحِلَّ ـــ بَهُ وَأَنْ يُــــ ا أَضرَْ

ـــــحِلُّ أَمْثَالَ   أَخْبرََ نَبيُِّ االلهِ  ـــ هُ عَلىَ أَنَّ االلهَ يُــــ

 .مَا أَخْبرََ بِهِ 

 
 

 قَالَ أَ�وُ جَعْفَرٍ: 

 
ا  .  27 ــَ ثَنـ دَّ ــَ بٍ، حـ ــْ ا أَ�وُ كُرَيـ ــَ ثَنـ دَّ ــَ ا حـ ــَ كَ مـ ــِ وَذَلـ

ـــاعِيلَ بْنِ عَيَّاشٍ  ــــ ـــ ـــ مَــــ ـــْ ، عَنْ إِســـ ـــمُحَارِبيُِّ ــــ ـــ ـــ الْــــ

  ، ــخَثْعَمِيِّ ، عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ مُسْلِمٍ الْــ الْــــحِمْصيِِّ

فَيِّ بْنِ  ــُ ، عَنْ شــ يرٍ الْعِجْليِِّ ــِ عَنْ أَ�ُّوبَ بْنِ بَشــ

، قَالَ: قَ  :  الَ رَسُولُ االلهِ  مَاتعٍِ الأْصَْبَحِيِّ

ا بهِِمْ مِنَ « ارِ عَلىَ مـــَ لَ النـــَّ أَهـــْ ةٌ يُؤْذُونَ  أَرْبَعـــَ

ــــــجَحِيمِ،   ــــــحَمِيمِ وَالْــــ الأْذََى، يَسْعَوْنَ بَينَْ الْــــ

ارِ  ــَّ لُ النـ ــْ لِ وَالثُّبُورِ، يَقُولُ أَهـ ــْ الْوَيـ ــِ دْعُونَ بـ ــَ يـ

هُمْ لبَِعْضٍ: مَا بَالُ هَؤُلاَءِ قَدْ آذَوْنَا عَلىَ  ــُ  بَعْضــ

ابُوتٌ   هِ تـَ لٌ مُغْلَقٌ عَلَيْـ ا مِنَ الأْذََى؟ فَرَجـُ ا بِنَـ مـَ

ـــجُرُّ أَمْعَاءَهُ، وَرَجُلٌ يَسِيلُ  ــــ مِنْ جمَْرٍ، وَرَجُلٌ يَ

 فُوهُ قَيْحًا وَدَمًا، وَرَجُلٌ يَأْكُلُ لَـحْمَهُ. 
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‘Tegen de man in de kist zal gezegd worden: ‘Wat is er met de ver-
nietigde dat hij ons gekweld heeft terwijl we ons al in kwelling be-
vinden?’ Hij zal zeggen (over zichzelf): ‘Voorwaar, de vernietigde 
overleed terwijl hij bezittingen van mensen op zijn nek droeg [waar-
voor we geen aflossing of vervulling konden vinden].[ 1]

 

‘En tegen degene die zijn ingewanden meesleurt zal gezegd wor-
den: ‘Wat is er met de vernietigde, dat hij ons gekweld heeft terwijl 
we ons al in kwelling bevinden?’ [Vervolgens noemde hij woorden 
die bij mij weggevallen zijn.][ 2]  

‘En tegen degene uit wiens mond pus en bloed druipt zal gezegd 
worden: ‘Wat is er met vernietigde dat hij ons gekweld heeft terwijl 
we ons al in kwelling bevinden?’ Hij zal zeggen (over zichzelf): 
‘Voorwaar, de vernietigde was gewend om te kijken naar ieder vies 
en lelijk woord en hier vervolgens van te genieten [zoals hij geniet 
van gemeenschap].[ 3] 

‘En tegen degene die zijn (eigen) vlees opeet zal gezegd worden: 
‘Wat is er met vernietigde dat hij ons gekweld heeft terwijl we ons 
al in kwelling bevinden?’ Hij zal zeggen (over zichzelf): ‘Voorwaar, 
de vernietigde was gewend om rond te gaan met an-namīmah[ 4] en 
het vlees van mensen te nuttigen.’”[5][6] 

 
[1] Het gedeelte tussen vierkante haakjes is toegevoegd uit al-Muʿjam al-Kabīr (7226) van aṭ-Ṭabarāniyy. 
[2] Het gedeelte tussen vierkante haakjes is afkomstig van de schrijver van het manuscript van Ṣarīḥ as-

Sunnah (De Duidelijke Sunnah) van aṭ-Ṭabariyy, en niet van aṭ-Ṭabariyy zelf. De woorden die weggeval-
len zijn, vinden we terug in de bronnen die deze overlevering uitgebracht hebben, namelijk in al-Muʿjam 
al-Kabīr (7226) van aṭ-Ṭabarāniyy, az-Zuhd (1218) van Hannād en Ḥilyat al-ʾAwliyāʾ (5/167) van Abū Nuʿaym, 
waarin staat: “Hij zal zeggen: ‘Voorwaar, de vernietigde kon het niet schelen als urine hem ergens trof; 
hij waste het niet weg.’” 

[3] Het gedeelte tussen vierkante haakjes is toegevoegd uit de bronnen van de overlevering. 
[4] Het heen en weer overbrengen van uitspraken van mensen om zo de banden tussen hen te verpesten.  
[5] D.w.z. roddelen. 
[6] Overgeleverd door o.a. al-ʾImām Ibn al-Mubārak in az-Zuhd (328), Hannād in az-Zuhd (1218), Ibn Abī'd-

Dunyā in aṣ-Ṣamt (186), aṭ-Ṭabarāniyy in al-Muʿjam al-Kabīr (7226) en Abū Nuʿaym in Ḥilyat al-ʾAwliyāʾ 
(5/167). Aṭ-Ṭabarāniyy zei erbij: “Er is een meningsverschil over de vraag of Shufayy ibn Mātiʿ al-ʾAṣbaḥiyy 
een metgezel was.” Al-Mundhiriyy zei in zijn werk at-Targhīb wa't-Tarhīb (1/86): “Overgeleverd door 
Ibn Abī'd-Dunyā in het boek aṣ-Ṣamt en het boek Dham al-Ghībah, door aṭ-Ṭabarāniyy in (al-Muʿjam) 
al-Kabīr met een layyin (zwakke) keten, en door Abū Nuʿaym, en hij zei: ‘Shafiyy ibn Mātiʿ is een menings-
verschil over (d.w.z. of hij een metgezel was). Sommige [geleerden] zeiden dat hij een metgezel was.’” Al-
Haythamiyy zei in Majmaʿ az-Zawāʾid (1/209): “De mannen in de keten zijn betrouwbaren (mawthūqūn).” 

احِبِ التَّابُوتِ: مَا بَالُ الأَْ�عَْدِ قَدْ  فَيُقَالُ لصِــَ

إِنَّ  فَيَقُولُ:  الأْذََى؟  مِنَ  ا  ــَ بِنـــ ا  ــَ مـــ عَلىَ  ا  ــَ آذَانـــ

ا  ــَ اسِ [مـ ــَّ لُ النـ هِ أَمْوَا ــِ اتَ وَفيِ عُنُقـ ــَ دَ مـ ــَ الأَْ�عْـ

 اءً].نَجِدُ لهَاَ قَضَاءً أَوْ وَفَ 

 
وَيُقَالُ للَِّذِي يَـــجُرُّ أَمْعَاءَهُ: مَا بَالُ الأَْ�عَْدِ  

ذَكَرَ   ــَ [فـــ الأْذََى؟  ا مِنَ  ــَ بِنـــ ا  ــَ مـــ ا عَلىَ  آذَانـــــَ دْ  ــَ قـــ

 كَلاَمًا سَقَطَ عَنِّي]

 
ا  ا: مـَ ا وَدَمـً يـلُ فُوهُ قَيْحـً ــِ ـــ ـــ الُ للِـَّذِي يَســـ وَيُقـَ

ا مِنَ   ا بِنــَ ا عَلىَ مـَ دْ آذَانـَ دِ قـَ الُ الأَْ�عْــَ الأْذََى؟ بـَ

ةٍ  ــَ لِّ كَلمِ انَ يَنظُْرُ إِلىَ كــُ دَ كــَ ــَ فَيَقُولُ: إِنَّ الأَْ�عْ

تَلِـذُّ   ــْ ـــ ـــ ــا يَســـ ـــ ـــ ــــ ـــ ـــ ا [كَمَــــ هـَ تَلِـذُّ ــْ ـــ ـــ ةٍ فَيسَـــ ةٍ قَبِيحـَ ذِعـَ قـَ

فَثَ].  الرَّ
 

وَيُقَالُ للَِّذِي يَأْكُلُ لَــحْمَهُ: مَا بَالُ الأَْ�عَْدِ  

ا مِنَ الأْذََى؟ فَيَقُو ا بِنــَ ا عَلىَ مــَ دْ آذَانــَ لُ: إِنَّ قــَ

ــشِــــي بِالنَّمِيمَةِ وَيَأْكُلُ لُــــحُومَ   الأَْ�عَْدَ كَانَ يَمْــ

 النَّاسِ.
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28.   Khallād ibn Aslam leverde over aan ons van an-Naḍr ibn Shu-
mayl, die zei: Ibn Jurayj berichtte ons, van Mūsā ibn ʿUqbah, via 
ʿUmar ibn ʿAbdillāh al-ʾAnṣāriyy, via Abū'd-Dardāʾ (), van de 
Boodschapper van Allāh , hij zei: “Wie een persoon beschrijft met 
iets wat diegene niet is, om hem in diskrediet te brengen: Allāh zal 
hem vanwege dat in de Hel opsluiten totdat hij datgene verlaat wat 
hij over hem heeft gezegd.”[ 1] 

29.   Muḥammad ibn ʿAwf (ibn Sufyān) aṭ-Ṭāʾiyy en Muḥammad ibn 
Muslim (ibn ʿUthmān) ar-Rāziyy leverden over aan ons, ze zeiden: 
Abū'l-Mughīrah ʿ Abd al-Quddūs ibn al-Ḥajjāj leverde over aan ons, 
hij zei: Ṣafwān ibn ʿAmr leverde over aan ons, hij zei: Rāshid ibn 
Saʿd en ʿAbd ar-Raḥmān ibn Jubayr ibn Nufayr leverden over aan 
mij van Anas ibn Mālik (), hij zei: “De Boodschapper van Allāh  
zei: ‘Toen ik opgeheven werd (tijdens de Nacht van de Opstijging), 
kwam ik langs een groep mensen met koperen nagels die hun bors-
ten aan het schrammen waren, waarop ik zei: ‘Wie zijn dit, o Jibrīl?’ 
Hij zei: ‘Dit zijn degenen die het vlees van mensen nuttigen[2] en 
kwaadspreken over hun eer.’’”[3] 

30.   ʿAliyy ibn Sahl ar-Ramliyy leverde over aan ons, hij zei: al-Walīd 
ibn Muslim leverde over aan ons van ʿUthmān ibn Abī'l-ʿĀtikah, 
via ʿAliyy ibn Yazīd, via al-Qāsim Abū ʿAbd ar-Raḥmān, van Abū 
Umāmah , die zei: “De Boodschapper van Allāh  ging naar Baqīʿ 
al-Gharqad[ 4] toe, ging aan de rand van twee vochtige graven[ 5] staan 
en zei vervolgens: ‘Hebben jullie hier die-en-die man en die-en-die 
vrouw begraven?’ – of hij zei: ‘die-en-die man en die-en-die man’ 
– waarna ze zeiden: ‘Ja, o Boodschapper van Allāh.’ Hij () zei: 
 

 
[1] Overgeleverd in al-Muʿjam al-ʾAwsaṭ (8936) van aṭ-Ṭabarāniyy en tevens in at-Tawbīkh wa't-Tanbīh (128) 

van Abū'sh-Shaykh. Authentiek (ṣaḥīḥ) verklaard door al-Mundhiriyy in at-Targhīb wa't-Tarhīb (3/138). 
Daarnaast is er overgeleverd in Sunan Abī Dāwūd (3597) en Musnad Aḥmad (5385) dat de Profeet  zei: 
“[...] En wie iets over een gelovige zegt wat diegene niet is, Allāh zal hem in de verdorven, overvloedige 
modder (i.e. de sap en pus van de inwoners van het Vuur) doen verblijven totdat hij zijn uitspraak verlaat.” 
Authentiek (ṣaḥīḥ) verklaard door al-ʾAlbāniyy in Ṣaḥīḥ Sunan Abī Dāwūd (3597). 

[2] D.w.z. roddelen. 
[3] Musnad Aḥmad (13340), Sunan Abī Dāwūd (4878) en al-Mukhtārah (2286) van Ḍiyāʾ ad-Dīn al-Maqdisiyy. 

Authentiek (ṣaḥīḥ) verklaard door al-ʾAlbāniyy in Ṣaḥīḥ Sunan Abī Dāwūd (4878). 
[4] Dit is de volledige naam van de bekende begraafplaats in al-Madīnah.  
[5] D.w.z. graven die recent gegraven zijn. 

ــضْــرِ بْنِ   .28 دُ بْنُ أَسْلَمَ، عَنِ النَّ ثَنَا خَلاَّ حَدَّ

شُمَيْلِ، أَ�اَ ابْنُ جُرَيْجٍ، عَنْ مُوسَى بْنِ عُقْبَةَ 

، عَنْ أَبيِ  ارِيِّ ـــــَ ـــ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ االلهِ الأَْ�صْـــ

رْدَاءِ، عَنْ رَسُولِ االلهِ   مَنْ ذَكَرَ «قَالَ:    الدَّ

ــا لَيسَْ فِيهِ  ـــ ـــ هُ االلهُ بِهِ فيِ   امْرَأً بمَِــــ ليَِعِيبَهُ، حَبَسـَ

 .»جَهَنَّمَ حَتَى يَأْتيَِ بِنَفَاذِ مَا قَالَ فِيهِ 

 
 

ــيُّ   .29 ـــ ــائِ ـــ ــ ـــ ــوْفٍ الطَّ ــدُ بْنُ عَـــ ـــ ــمَّ ــحَـــ ــا مُـــ ـــ نَ ــَ ثـــ ــدَّ حَـــ

ـــدُ  ثَنَا أَ�وُ وَمُـــحَـــمَّ ازِيُّ قَالاَ: حَدَّ بْنُ مُسْلِمٍ الرَّ

وسِ بْنُ   ثَناَ  الْـمُغِيرَةِ عَبْدُ الْقُدُّ اجِ، حَدَّ الْـحَجَّ

دُ بْنُ  ــِ ثَنيِ رَاشــــ نُ بْنُ عَمْرٍو قَالَ: حَدَّ فْوَا ــَ صــــ

، عَنْ  حمَْنِ بْنُ جُبَيرِْ بْنِ نُفَيرٍْ عْدٍ وَعَبْدُ الرَّ ــَ ــ ـــ ســـ

ولُ االلهِ  ـــــُ ـــ الَ رَســـ الَ: قـَ الِـكٍ قـَ :  أَ�سَِ بْنِ مـَ

ــهُمْ أَظْفَارٌ مِنْ « ــا عُرِجَ بيِ مَرَرْتُ بِقَوْمٍ لَــ ــ ــمَّ لَــ

اسٍ يَــــخْــــمِــــشُونَ صُدُورَهُمْ، فَقُلْتُ: مَنْ نُحَ 

ذِينَ يَأْكُلُونَ  يلُ؟ قَالَ: هَؤُلاَءِ الَّ هَؤُلاَءِ يَا جِبرِْ

 . »لُـحُومَ النَّاسِ وَيَقَعُونَ فيِ أَعْرَاضِهِمْ 

 
 

ا    . 30 ــَ ثَنـ دَّ ، حـــَ مْليُِّ لٍ الرَّ هـــْ ــَ ــ ـــ ا عَليُِّ بْنُ ســـ ــَ ثَنـ دَّ حـــَ

ثْمَــــانَ بْنِ أَبيِ الْعَاتكَِةِ، الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ عَنْ عُ 

حمَْنِ  عَنْ عَليِِّ بْنِ يَزِيدَ عَنِ الْقَاسِمِ أَبيِ عَبْدِ الرَّ

ةَ   امـَ ولُ االلهِ    عَنْ أَبيِ أُمـَ ــُ ــ ـــ الَ: أَ�ىَ رَســـ   قـَ

الَ:   يْنِ ثَرْيَينِْ فَقــَ دِ فَوَقَفَ عَلىَ قَبرَْ بَقِيعَ الْغَرْقــَ

ا وَفُلاَ « ةً؟ أَدَفَنْتُمْ هَُ�َ فُلاَنـً الَ:   »نـَ ا  «أَوْ قـَ فُلاَنـً

 فَقَالُوَ: نَعَمْ يَا رَسُولَ االلهِ.   -   »وَفُلاَنًا؟ 
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‘Die-en-die man is nu tot zitten gebracht en wordt geslagen.’ Ver-
volgens zei hij: ‘Bij Degene in Wiens Hand mijn ziel ligt, hij heeft 
een klap gekregen waardoor er geen ledemaat overbleef behalve dat 
deze afgesneden werd, zijn graf is in brand gevlogen en hij heeft 
een kreet uitgeschreeuwd die alle schepselen gehoord hebben be-
halve ath-Thaqalayn (de twee prominente wezens): de Jinn en de 
mens. Ware het niet dat het jullie harten zou bederven en dat jullie 
veelvuldig zouden praten, dan zouden jullie horen wat ik hoor.’  

“Vervolgens zei hij: ‘Nu wordt deze geslagen. Nu wordt deze 
geslagen.’ Daarna zei hij: ‘Bij Degene in Wiens Hand mijn ziel ligt, 
hij heeft een klap gekregen waardoor er geen bot overbleef behalve 
dat het afgebroken werd, zijn graf is in brand gevlogen en hij heeft 
een kreet uitgeschreeuwd die alle schepselen gehoord hebben be-
halve ath-Thaqalayn (de twee prominente wezens): de Jinn en de 
mens. Ware het niet dat het jullie harten zou bederven en dat jullie 
veelvuldig zouden praten, dan zouden jullie horen wat ik hoor.’  

Ze zeiden: ‘O Boodschapper van Allāh, wat is hun zonde?’ Hij 
zei: ‘Wat betreft die-en-die man – of (hij zei): die-en-die vrouw – hij 
nam geen maatregelen om zich te beschermen tegen urine. En wat 
betreft die-en-die man – of (hij zei): die-en-die vrouw – hij was ge-
wend om het vlees van mensen te nuttigen.’”[ 1][2] 

 
[1] D.w.z. roddelen. 
[2] Verkort overgeleverd in Musnad Aḥmad (5/266), Sunan Ibn Mājah (240) en al-Muʿjam al-Kabīr (8/216) 

van aṭ-Ṭabarāniyy. Al-Mundhiriyy vermeldde het in at-Targhīb wa't-Tarhīb (3/513) en zei: “Overgeleverd 
door Ibn Jarīr aṭ-Ṭabariyy via de keten van ʿAliyy ibn Yazīr via al-Qāsim van Abū Umāmah. Ook Aḥmad 
leverde het over via deze weg, maar met een andere bewoording.”  

Ook zei al-Mundhiriyy erbij: “Deze overlevering is via vele, bekende wegen overgeleverd in de twee 
authentieke verzamelingen (Ṣaḥīḥ al-Bukhāriyy en Ṣaḥīḥ Muslim) en andere bronnen, van een groep 
metgezellen  (met een andere bewoording): in de meeste versies staat dat ze bestraft worden vanwege 
an-namīmah en urine. Het evidente is dat de Profeet  een keer langs twee graven kwam waarvan de een 
werd bestraft vanwege an-namīmah en de andere vanwege urine, en een andere keer langs twee graven 
kwam waarvan de een werd bestraft vanwege roddel en de andere vanwege urine.”  

Overgeleverd in Ṣaḥīḥ al-Bukhāriyy (218) en Ṣaḥīḥ Muslim (292) dat de Profeet  zei: “Voorwaar, zij 
tweeën worden zeker bestraft, en ze worden niet bestraft voor iets groots (d.w.z. iets wat moeilijk te ver-
mijden was). Een van hen beschermde zich niet tegen urine en de andere ging rond met an-namīmah.” An-
Namīmah: het heen en weer overbrengen van uitspraken van mensen om zo de banden tussen hen te 
verpesten. 

ــــرَبُ «فَقَالَ:   ــــضْــــ ، ثُمَّ »قَدْ أُقْعِدَ فُلاَنٌ الآْنَ يُــــ

بَ «قَالَ:  ـــــي بِيَدِهِ لَقَدْ ضرُِ ـــ ــــ ـــــسـِ ـــ ــفْــــ ـــ ـــ وَالَّذِي نَــــ

دْ  وٌ إِلاَّ انْقَطَعَ، وَلَقـَ ــْ ـــ ـــ ا بَقِيَ مِنْـهُ عُضـــ ةً مـَ بـَ ضرَْ

ةً   خــــــَ خَ صرَْ صرََ دْ  قــــــَ ــَ وَلـ ارًا،  نــــــَ هُ  برُْ ــَ قـ رَ  ــَ ايـ طــــــَ ــَ تـ

ـــــجِنِّ سَمِعَتْهَ  ـــ ـــــخَلاَئِقُ إِلاَّ الثَّقَلَينِْ مِنَ الْــــ ـــ ا الْــــ

دُكُمْ  وَتَزَيــــــُّ مْ  قُلـُوبكِـُ تمَرِْيجُ  وَلَوْلاَ  نْسِ،  وَالإِْ

 .»فيِ الْـحَدِيثِ لَسَمِعْتُمْ مَا أَسْمَعُ 

 

ــــــالَ:  ــــــذَا، الآْنَ  «ثُمَّ قَــــ ــــــرَبُ هَــــ ــــــضْــــ الآْنَ يُــــ

وَالَّذِي نَــــــفْــــــسِــــــي «، ثُمَّ قَالَ: »يُــــــضْــــــرَبُ هَذَا

بَةً مَا بَقِيَ مِنْهُ عَظْمٌ إِلاَّ  بَ ضرَْ بِيَدِهِ لَقَدْ ضرُِ

خَ انْقَطَعَ،  دْ صرََ ارًا، وَلَقــَ هُ نــَ ايَرَ قَبرُْ دْ تَطــَ وَلَقــَ

ــــــخَلاَئِقُ إِلاَّ الثَّقَلَينِْ مِنَ  ـــ ـــ مِعَهَا الْــــ ــَ خَةً ســ صرَْ

نْ ــ ــــالْــــــجِ  قُلُوبكُِمْ سِ، وَلَوْلاَ تمَرِْيجٌ فيِ  ــ ــــنِّ وَالإِْ

 . »وَتَزَيُّدُكُمْ فيِ الْـحَدِيثِ لَسَمِعْتُمْ مَا أَسْمَعُ 
 

: يَا رَسُولَ االلهِ، مَا ذَنْبُهُمَـــــــا؟ قَالَ:  فَقَالُوا

ا فُلاَنٌ  « ئُ   –أَوْ فُلاَنَةٌ    –أَمَّ هُ كَانَ لاَ يَسْتَبرِْ فَإِنَّ

ا فُلاَنٌ   الْبَوْلِ، وَأَمـــَّ ةٌ    –مِنَ  فُلاَنـــَ إِنـــَّ   –أَوْ  هُ فـــَ

 .»كَانَ يَأْكُلُ لُـحُومَ النَّاسِ 
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31.  Muḥammad ibn Yazīd ar-Rifāʿiyy leverde over aan ons, hij zei: 
Ibn Fuḍayl leverde over aan ons; overgaand op een andere keten: 
en ook Muḥammad ibn al-ʿAlāʾ leverde over aan ons, hij zei: Aswad 
ibn ʿĀmir leverde over aan ons, hij zei: Abū Bakr ibn ʿAyyāsh leverde 
over aan ons; beiden[ 1] leverden over aan ons via Saʿīd ibn ʿAbdillāh 
van Abū Barzah al-ʾAslamiyy, die zei: “De Boodschapper van Allāh 
 zei tegen ons: ‘O verzameling van mensen die geloven met hun 
tong, maar wiens harten het geloof niet binnengetreden is: roddel 
niet over de moslims en ga niet op zoek naar hun fouten, want wie 
op zoek gaat naar hun fouten, Allāh zal op zoek gaan naar zijn fou-
ten, en wanneer Hij op zoek gaat naar iemands fouten, dan zal Hij 
hem blootstellen, zelfs al bevindt hij zich in zijn (eigen) huis.’”[2] 

Einde van het boek, en alle lof is voor Allāh Alleen.  █ 

 

 

 

 

 

  

 

 
 

 

 
[1] D.w.z. Ibn Fuḍayl en Abū Bakr ibn ʿAyyāsh. 
[2] Overgeleverd in o.a. Musnad Aḥmad (19776), Sunan Abī Dāwūd (4880) en Musnad Abī Yaʿlā (13/419). Al-

ʿIrāqiyy zei in al-Mughnī ʿan Ḥaml al-ʾAsfār (1/499): “Abū Dāwūd leverde het over van Abū Barzah  met 
een goede (jayyid) keten. At-Tirmidhiyy heeft een soortgelijke overlevering overgeleverd van Ibn ʿUmar 
() en hij verklaarde het tot goed (ḥasan).” Al-Mundhiriyy zei in at-Targhīb wa't-Tarhīb (3/169): “Overgele-
verd door Abū Yaʿlā met een goede (ḥasan) keten van al-Barāʾ .” Shuʿayb al-ʾArnāʾūṭ verklaarde het tot 
ṣaḥīḥ li-ghayrih (authentiek vanwege andere overleveringen) in Takhrīj al-Musnad (19776). Al-ʾAlbāniyy ver-
klaarde het tot ḥasan ṣaḥīḥ (goed, authentiek) in Ṣaḥīḥ Sunan Abī Dāwūd (4880) en in Ṣaḥīḥ al-Jāmiʿ (7984) 
verklaarde hij een versie met een iets andere bewoording tot authentiek (ṣaḥīḥ). 

ثَناَ    .31 ، حَدَّ فَاعِيُّ دُ بْنُ يَزِيدَ الرِّ ثَنَا مُـحَمَّ حَدَّ

دُ بْنُ الْـــعَلاَءِ،  ثَنَا مُـــحَمَّ  ابْنُ فُضَيْلٍ، (ح) وَحَدَّ

ثَنَـا أَ�وُ بَكْرِ بْنُ  دَّ امِرٍ، حـَ وَدُ بْنُ عـَ ــْ ـــ ـــ ثَنَـا أَســـ دَّ حـَ

عِيدِ بْنِ  ــَ ـــ عَيَّاشٍ جمَِيعًا عَنِ الأْعَْمَشِ، عَنْ ســـ

لَمِيِّ قَالَ: قَالَ عَبْدِ االلهِ، عَ  نْ أَبيِ بَرْزَةَ الأَْســــــْ

ــــــولُ االلهِ  ــنَ «:  لَنَا رَسُــــ ــرَ مَنْ آمَـــ ــشَـــ ــعْـــ ــا مَـــ يَـــ

يمَـانُ قَلْبَهُ، لاَ تَغْتَابُوا   بِلسَِانهِِ وَلَـمْ يَدْخُلِ الإِْ

هُ مَنِ  ــــهِمْ، فَإِنَّ ــــمُسْلمِِينَ وَلاَ تَتَّبِعُوا عَوْرَاتِــــ الْــــ

ــــهِ  ـــ بَعَ عَوْرَاتِــــ مْ تَتَبَّعَ االلهُ عَوْرَتَهُ، وَمَنْ تَتَبَّعَ  اتَّ

 .»عَوْرَتَهُ يَفْضَحْهُ فيِ بَيْتِهِ 

 
 
 
 

ِ وَحْدَهُ.   آخِرُ الْـكِتَابِ وَالْـحَمْدُ ِ�َّ
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ibn Ismāʿīl al-Kirmāniyy (280 NH). 
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